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Proper use

The inverter converts direct current into alternating current. This can be used as follows:

®  For self-consumption

®  For feed-in into the public grid

The device may only be used in grid-connected photovoltaic systems within the permissible power range
and under the permissible ambient conditions. The device is not intended for mobile use.

Inappropriate use may lead to injury or even death for the user or third parties. Material damage to the device
and other equipment can also occur. The inverter may therefore only be used for its intended purpose.

All components fitted on the inverter or in the PV system must satisfy the standards and guidelines that ap-
ply in the country of installation.

Exclusion of liability

Any use that differs from that described under “Proper use“ or goes beyond the stated intended purpose, is
considered inappropriate. The manufacturer accepts no liability for any damage resulting from this. Modifica-
tions to the inverter are prohibited. The inverter may only be used if it is safe to operate and is in a technically
perfect condition. Any instance of misuse will result in the termination of the warranty, guarantee and general
liability of the manufacturer.

Only a qualified electrician may open the device. The inverter must be installed by a trained electrician (ac-
cording to DIN VDE 1000-10 or BGV A3 accident prevention regulations or an internationally comparable
standard) who is responsible for observing the applicable standards and regulations.

Work that could affect the electrical power system of the relevant energy supply company at the site of the
solar power feed-in, may only be carried out by qualified electricians expressly authorised (licensed) by the
energy supply company. This includes changes to the factory-preset parameters. The installer must always
observe the regulations of the energy supply company.

Factory settings may only be changed by qualified electrical installers or persons with at least comparable or
higher technical qualifications, e.g. foremen, technicians or engineers. When doing so, all requirements are to
be observed.

IMPORTANT INFORMATION

The inverter may only be installed, maintained and repaired by a trained and qualified electrician.

The electrician is responsible for ensuring that the applicable standards and regulations are observed and
implemented. Work that could affect the electrical power system of the relevant energy supply company
at the site of the solar power feed-in, may only be carried out by qualified electricians expressly authorised
(licensed) by the energy supply company.

This includes changes to the factory-preset parameters.
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1 General information

Thank you for choosing an inverter from KOSTAL Solar Electric GmbH! We wish you
consistently good energy yields with the inverter and your photovoltaic system.

If you have any technical questions, please call our service hotline:

=  Germany and other countries
+49 (0)761 477 44 - 222

=  Switzerland
+41 32 5800 225

=  France, Belgium, Luxembourg
+33 16138 4117

=  Greece
+30 2310 477 555
= ltaly

+39 011 97 82 420

=  Spain, Portugal 2
+34 961 824 927

= Turkey 3
+90 212 803 06 26

"Language: German, English
2Language: Spanish, English
3 Language: English, Turkish

6 © 2018 KOSTAL Solar Electric GmbH
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2 General information

These instructions contain information for the safe use of the inverter and all the infor-
mation that a specialist needs for setting up, and the operator needs for operating the in-
verter. When installing other components (e.g. PV generator, wiring), follow the instructions
of the respective manufacturer.

The PIKO MP plus inverters are available in various models for different power classes.
Except for the PIKO MP plus 3.0-2, 3.6-2, and 4.6-2, all the inverters are designed to be
connected to one PV generator. The PIKO MP plus 3.0-2, 3.6-2, and 4.6-2 inverters are
suitable for the connection to two PV generators.

21 Types

The PIKO MP plus inverters are available in the following models:
¢ PIKO MP plus 1.5-1

e PIKO MP plus 2.0-1

e PIKO MP plus 2.5-1

e PIKO MP plus 3.0-1

e PIKO MP plus 3.0-2

¢ PIKO MP plus 3.6-1

e PIKO MP plus 3.6-2

o PIKO MP plus 4.6-2

2.2 Accessories

Ask for possible accessories, options, suitable PV generators, and installation material at
the installer's or at KOSTAL Solar Electric GmbH.

2.3 Documents

Data sheets, country tables, and certificates are available in the download area of the
KOSTAL Solar Electric GmbH homepage.

24 Monitoring portal

The KOSTAL (PIKO) Solar Portal monitoring portal of KOSTAL Solar Electric GmbH offers
online monitoring of the PV system at no charge: www.kostal-solar-portal.com

© 2018 KOSTAL Solar Electric GmbH 7
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2.5 Scope of delivery

4 DC plug (one pair per DC connection)

1 Inverter
2 Mounting plate 5  Sealing cap (3 units)
3  ACplug 6 Installation and operating instructions

2.6 Labelling

Type plate
Safety marks

N =

KOSTAL

© 2018 KOSTAL Solar Electric GmbH
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2.7 Type plate

1 Manufacturer address
( ) 2 "Protection Class II” symbol
KOSTAL Solar Electric GmbH rotection Class II" symbol
K@g ” && gﬂgjgga’f’*z — 1 3 Technical data of the AC output
- reiburg . o
SOLAR ELECTRIC +49 (0) 761-47744-100 4  Standard for grld monitoring
www . kostal-solar-electric.com 5 5 Barcode (for internal purposes)
6  Degree of protection
8—- PIKO MP plus 3.6-2 D g ;I;echnlcalbdata c:jfthedDCtlnput
em numbper an roduct name
Item No.: 10351316 Made in Germany p
7— |DC Input 1/ 2: AC Output: 3
Voltage: max. 750V Voltage: 1x230V, 50/60Hz
IMPP Voltage: 150 - 600V Current: max. 16A
Current: max. 13A Power: max. 3680W
Short circuit current: max. 15A Overvoltage category: Il
Overvoltage category: Il cos ¢:0,8cap. ... 0,8ind
6 —— IP dlassification: IP 65
5 — | H ‘ According to 1 4
VDE 0126-1-1
0001 more on Steca homepage
N\

2.8 EU Declaration of Conformity

The products described in this document comply with the applicable European directives.
Find the certificates on our website: www.kostal-solar-electric.com/download.

2.9 Abbreviations

Abbreviation Description

AC Alternating Current

DC Direct Current

DHCP Dynamic Host Configuration Protocol (automatic connection of the
device to an existing network)

DNS Domain Name System (name of the IP address)

MSD Mains monitoring with allocated Switching Devices (internal grid
monitoring of the inverter)

LAN Local Area Network

MAC Media Access Control (device address)

© 2018 KOSTAL Solar Electric GmbH 9
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Abbreviation Description

MPP Maximum Power Point

MPP tracker Regulates the power of the connected module strings to the MPP
PV Photovoltaics (technology for the conversion of solar energy into

electrical energy)

RTU Remote Terminal Unit
SELV Safety Extra Low Voltage
TCP/IP Transmission Control Protocol/Internet Protocol
3 Safety
' NOTE
° Any repair work may only be carried out by the manufacturer's customer

service department.

31 General safety instructions

e This document must be kept to hand at the site of use of the inverter.
In case of a change of ownership pass on the document with the inverter.

e This document must have been read and understood in full before installing and using
the inverter.

¢ Incorrectly connected components may cause damage to the inverter.

¢ If one of the following components is damaged, immediately take the inverter out of
operation and disconnect it from the grid and the PV generators:

- Inverter (not functioning, visible damage, smoke, penetration of liquid etc.)
- Cables
- PV generators

¢ Do not switch on the system again until it has been repaired and checked by a suitably
qualified and authorised technical specialist.

e Dangerous voltages may be present for up to 10 minutes after disconnecting the
inverter from the voltage sources.

¢ Disconnect inverter from both voltage sources (power grid and PV generator) prior to
any work on the inverter.

¢ Always carry out the measures described in this document in the specified sequence.

10 © 2018 KOSTAL Solar Electric GmbH
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¢ Do not change nor remove any factory-applied labels on the inverter.

¢ Do not open the inverter. Danger to life! Opening the inverter will also void any warranty.
¢ Do not cover the inverter.

e Keep children away from the inverter.

e Follow the instructions of manufacturers of the connected components.

¢ Follow the general and national safety and accident prevention regulations.

O The inverter does not cause any inrush current.

3.2 Designated use

The PIKO MP plus inverters are intended for single-phase feed-in and are suitable for in-
door and outdoor (degree of soiling 3) installation. The inverters are designed for wall
mounting.

e Only use the inverter for grid-connected PV generators.
e The inverter is suitable for PV generators whose connections are not grounded.

¢ All connected solar modules must be classified as Class A according to IEC 61730,
because these inverters do not have galvanic isolation.

¢ The maximum permissible system voltage of the PV generator must be higher than the
AC grid voltage.

e The installation location for the inverter must not be at an altitude higher than 2000 m
above MSL.

3.3 Target group

Unless otherwise noted, the target group for these instructions are specialists and system
operators. The following persons are considered specialists:

e Persons that have knowledge of the established terms and skills for setting up and
operating PV generators.

e Persons that due to their knowledge and experience are able to evaluate the following
tasks and recognise possible hazards:

- Mounting electrical equipment
- Assembling and connecting data cables

- Assembling and connecting power supply cables

© 2018 KOSTAL Solar Electric GmbH 11
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34 Labels and symbols
3.4.1 Safety marks

The following safety marks are used on the inverter and in these instructions:

Warning sign Nature of the danger

A Warning of hazardous voltage

A Warning of hazardous area
& Warning of hot surface

@ Disposal information (separate collection of electrical and electronic
— equipment)

3.4.2 Keywords

The following keywords are used in these instructions:

Keyword Meaning

DANGER Indicates a hazardous situation which, if not avoided, leads to death or
serious injuries.

WARNING Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may
lead to death or serious injuries.

NOTE Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may
lead to damage to property and/or the environment.

12 © 2018 KOSTAL Solar Electric GmbH
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3.5 Safety symbols on the device

N
AO®

RISQUE DE PRESENCE
0 DEUX souRces

1 Disposal information (separate collection of electrical and
electronic equipment)

Request to disconnect the power sources prior to any
intervention

Note on presence of voltage after switching off the inverter
Serial number (barcode and plain text)

Warning of voltage (two voltage sources)

Warning of hot surface

Follow the instructions

l
-
N

~NOoO O bW

rcurz NTERVENTION

A1

123456DD 123456780001

I
AN

4 Structure and functioning
The PIKO MP plus inverter is connected between PV generators and consumers. Via the

DC input and the MPP tracker, PV generators feed in DC, which the inverter converts into
AC. Consumers connected to the AC connection are supplied AC by the inverter.

4.1 Structure / connection of the inverter

7 )
o =2
W L AN
//Z = \\ A\
1—> 200
3
4
| —
e -. e
1 Type plate, serial number, warning notices 5  AC connection
2 Case 6 PV connection (PIKO MP plus x.x-2:
3 Display (monochrome, 128 x 64 pixels) 2 x DC inputs)
4  Operating buttons: X, A, V, v, (from leftto 7  DC disconnector (interrupts the plus and
right) minus inputs simultaneously)

8  RJ45 sockets (LAN, COM1, COM2)

© 2018 KOSTAL Solar Electric GmbH 13
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4.2 Operating buttons

v (SET)
v
A
X (ESC)

A WN -

4.2.1 Functions of the operating buttons

Button Action Function
Normal operation Commissioning
X Press briefly - Jumps 1 menu level up Jumps 1 step back

- Discards changes

Press longer Jumps to the start image Jumps to the start of the
(= 1 second) guided operation
A Press briefly - Moves the selection bar or the display content upwards

- Moves the selection bar 1 position to the left when setting
numeric values

- Increases the setting value by 1 step
Browses in menu structure -

Press longer Triggers a repetition of the command. The repetition rate

(= 1 second) increases when pressing for a longer period
\Y4 Press briefly - Moves the selection bar or the display content
downwards

- Moves the selection bar 1 position to the right when
setting numeric values

- Decreases the setting values by 1 step
Browses in menu structure -

Press longer Triggers a repetition of the command. The repetition rate
(= 1 second) increases when pressing for a longer period

14 © 2018 KOSTAL Solar Electric GmbH
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Button Action Function
Normal operation Commissioning
v Press briefly - Jumps down by 1 menu -

level

Jumps to the diagram

view in certain menus

A selected value starts flashing and can be changed
Accepts any entered changes

Changes the state of a control element
(check box / radio button)

Press longer Answers a query dialogue Navigates 1 step forward
(= 1 second) with Yes
4.3 Display
O At very low temperatures, the display may respond more slowly than usual.

The display shows the menus of the inverter (for an overview of the menus refer to sec-

tion 8.1).

As a general rule, the menu name is located in the top left corner, and the corresponding
values or selection lines underneath.

The backlight of the display is switched on by pressing any button. The operating states of
the inverter are shown as follows:

Display Meaning

The inverter is processing large data volumes.
It is not possible to enter user data

Backlight flashing red Fault

with event message

© 2018 KOSTAL Solar Electric GmbH 15
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4.4 Cooling

The inverter may heat up during operation. This is a normal operating characteristic.

When the internal temperature rises above a certain value, an internal temperature control-
ler regulates the power consumption from the PV generator. The operating temperature
decreases when power consumption is lower.

A fan disperses the waste heat inside the closed case evenly onto the case surface.
Cooling fins allow the heat to dissipate to the surrounding.

4.5 Grid monitoring

The grid monitoring in the device permanently monitors the grid parameters of the public
grid. If the grid monitoring detects a deviation of the grid parameters from the statutory re-
quirements, the device switches off automatically. When the public grid meets the statutory
requirements again, the device switches on again automatically.

4.6 Data

4.6.1 Data communication
The device has the following communication interfaces:

e "LAN" connection (Ethernet for TCP/IP network) for the communication with a central
data server

e "COM1" connection (Modbus RTU) for the communication with e.g. an external energy
meter

e "COM2" connection (RS485 bus) for the communication with external devices, e.g. with
a data logger (in the case of PIKO MP plus x.x-2: two connections)

For data analysis purposes, the inverter can provide a wide range of data via the RS485
and LAN interfaces (e.g. data logger). The RS485 bus also allows the connection to other
inverters.

16 © 2018 KOSTAL Solar Electric GmbH



EN

4.6.2 Data display

The following data are shown on the display:

¢ voltage and current generated by the PV generator

e power and current fed into the public grid

e current voltage and frequency of the public grid

e generated energy yields on a daily, monthly and annual basis
e current error states and notes

¢ Information on the version of the device

4.6.3 Data storage

In the internal memory (EEPROM), event messages and energy yields are stored with the
date. The energy yields are stored for the specified period.

Energy yield Storage resolution/period
10-minutes values 31 days

Daily values 13 months

Monthly values 30 years

Annual values 30 years

Total yield Permanent

4.7 Network (TCP/IP)

Via the "LAN" connection, the device can send yield data and event messages to the
server of a solar portal. The KOSTAL (PIKO) solar portal (www.kostal-solar-portal) allows
the graphical representation of the yield data.

In "Settings" > "Network", the operator can enter the network parameters in further sub-
menu masks (refer to section 8.4.6).

4.8 "COM1" and "COM2" connections

The inverter can communicate with other device via the "COM1" and "COM2" connections.
Requirements for the communication:

e Both ends of the data connection are terminated.

e RJ45 standard cables or alternative data connecting cables are used as bus cables.

© 2018 KOSTAL Solar Electric GmbH 17
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4.8.1 Connecting further master devices

O Set an external data logger prior to the connection. Follow the instructions of
the manufacturers.

Optionally, one of the following master devices can be connected to the "COM 2" connec-
tion. These devices support the transfer protocol of the inverter.

o External data logger for professional system monitoring (recommended by
KOSTAL Solar Electric GmbH):

- WEB’log (Meteocontrol)
- Solar-Log (Solare Datensysteme)

- Energy-Manager (Kiwigrid GmbH)

4.8.2 Connection of further inverters

Inverters connected via the "COM2" connection operate as slave devices. RJ45 standard
cables (patch cables) for outdoor installation are suitable connecting cables.

NOTE
! The following inverters have compatible data interfaces and can be
connected as slaves to the "COM1" and "COM2" connections:

- PIKO 1.5, 2.0, 2.5, 3.0, 3.6, 4.2 MP
- PIKO MP plus 1.5-1, 2.0-1, 2.5-1, 3.0-1, 3.0-2, 3.6-1, 3.6-2, 4.6-2

Follow the instructions on addressing, termination, and approved data cables
in the operating instructions of these devices.

/1 ﬂ____\/z r—— /3 (\ /4
'
4 4 —/
o~ M w ) Rsass
\5 \5 \5
1 External data logger 4 Lastinverter, terminated
2 Firstinverter 5 RJ45 standard cable (patch cable)
3  Inverter

18 © 2018 KOSTAL Solar Electric GmbH
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4.8.3 Alternative RS485 data connecting cable

' NOTE
° Voltage may cause property damage.

> Only have specialists manufacture the alternative data connecting cable.

Use a CAT 5 cable for the alternative data connecting cable in the case of long data
connecting distances.

The total length of the data connecting cable shall not exceed 1000 m.

If the alternative data connecting cable is connected to the RJ45 socket of the first inverter
and to the connection of the external data logger, the connections in the plug must be
assigned in accordance with the following table.

Plug assignment of alternative RS485 data connecting cable

Device Inverter Solar-Log WEB’log" Kiwigrid Signal
Connection COM1/COM2 Terminal block RJ12 Terminal L 4
block
1 1 2 A Data A
2 4 4 B Data B
3 - - - -
4 - - - -
Contact
5 - - - -
6 - - - -
7 - - - -
8 3 6 GND Ground

NOTE
") Contact 1 of the RJ12 socket supplies 24 V DC!

The RS485 input of the inverter may be damaged.
> Never connect the alternative data connecting cable to contact 1.

© 2018 KOSTAL Solar Electric GmbH 19
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4.8.4 RS485 termination

Terminate the data connection at the beginning and the end of the RS485 connection to
ensure faultless data transmission:

e Beginning of the data connection: terminate external data logger in accordance with the
manufacturer's instructions.

¢ End of the data connection: insert termination plug into the vacant RS485 interface of
the last inverter.

4.8.5 RS485 addressing

All inverters are set to address "1" at the factory. For the master-slave communication,
each inverter requires its own address. The address is changed in the menu under
"Settings" > "RS485 address".

o |If possible, assign the addresses starting with 1 at the first inverter and ascending to the
last, as the number of possible addresses in the inverters is limited.

e The sequence of addresses should mirror the order of the mounted devices, to facilitate
the identification of the devices.

4.8.6 Connecting an energy meter (Modbus RTU)

The inverter is able to communicate with energy meters via the "COM 1" connection. To do
this, the energy meter must meet the following requirements:

e The energy meter has been preprogrammed in the inverter.

e The energy meter measures the draw from the grid in positive direction (refer to instruc-
tions of the energy meter).

Modbus RTU data connecting cable
' NOTE

° Voltage may cause property damage.
> Only have specialists manufacture the alternative data connecting cable.

Use a RJ45 standard cable or a CAT5 patch cable as data connecting cable.

20 © 2018 KOSTAL Solar Electric GmbH
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Plug connection of the Modbus RTU data connecting cable

Device Inverter
Connection COoM2 Signal
RJ45
1 -
2 -
3 -
4 -
Contact
5 -
6 Data A
7 Data B
8 Ground
4.8.7 Special connection features (only Italy)
O When "Italy" has been set in the country selection and an external device

ﬂ shall be used for control, the "COM1" or "COM2" connection must be wired in
accordance with the CEI 0-21 standard. The following paragraph describes
the correct procedure.

Assignment of contacts for fast shutdown ("Teledistacco™)

RJ45 plug.

~ =

© :| Assignment of contacts corresponds to the conductor number of the

For external fas shutdown, lines 3 and 8 of COM1 or COM2 are connected (e.g. with an
external relay). The following applies:

¢ Relay closes: Inverters connected to the bus disconnect from the grid.

e Relay opens: Inverters connected to the bus connect to the grid in normal operation.

© 2018 KOSTAL Solar Electric GmbH 21
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Assignment of contacts for switching the switch-off thresholds of the grid frequency
("Comando locale")

For switching the switch-off thresholds of the grid frequency, lines 5 and 8 of COM1 or
COM2 are connected (e.g. with an external relay). The following applies:

¢ Relay closes: Inverters connected to the bus set the switch-off thresholds at 47.5 Hz
and 51.5 Hz in accordance with CEI 0-21.

¢ Relay opens: Inverters connected to the bus set the switch-off thresholds in accord-
ance with the country setting for ltaly (refer to chapter 14).

5 Installing the inverter

5.1 Safety instructions for installation

DANGER
A Undore
Under solar radiation, the PV generators and cables may be energised.

There is the risk of death due electrocution and electric discharge.

» Disconnect the DC and AC connections from the power source prior to
any work on the inverter:

- Switch off all AC line circuit breakers and secure them against being
switched on again.

- Set the DC disconnector on the inverter to position '0' and secure it
against being switched on again.

- Disconnect the plug connectors of the DC cables (follow the instruc-
tions of the manufacturer).

— Disconnect AC plug from the inverter: press locking hook on the
AC plug slightly an remove AC plug.

> Only have specialists carry out any installation work.

> Only connect the cables to the inverter when it is requested by the instruc-
tions.

> Only connect SELV circuits to the RJ45 socket.
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NOTE
Improper installation my cause performance reduction or damages on the
inverter.

» Ensure that the installation site meets the following requirements:

- The mounting surface and immediate surrounding must be: perma-
nently fixed, vertical, level, of low flammability, and not subject to
constant vibration.

- The ambient conditions are within the permissible range (refer to chap-
ter 13).

- Open spaces are provided for around the device (above and under-
neath =200 mm, to the sides and in front = 60 mm).

> Do not install the device in stables where animals are kept.
> Avoid exposure to direct sunlight of the device.
> Ensure that the display can be easily read on the installed device.

NOTE
Data transmitted via a public network are not protected from being accessed
by third parties.

Data transmission via a public network may cause additional costs.

» Obtain information on costs possibly involved prior to the use of a public
network.

» Use a public network at your own risk.

A type A residual current breaker (RCCB) is sufficient.

Lay the cables such that the connection cannot come loose accidentally.

Ensure that the fire safety measures of the building are not impaired when routing
cables for the device.

Make sure that no inflammable gases are present.

Observe all applicable installation regulations and standards, national laws and connec-
tion values specified by the regional power supply company.

Observe the connection ratings specified on the type plate.

Do not connect the DC cables to ground potential.
The DC inputs and the AC output are nor galvanically isolated from each other.
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5.2 Mounting the inverter
5.2.1 Attaching the mounting plate

1. Place mounting plate on the mounting surface. The
locking plate (1) must point upwards. The retaining tabs
point to the front.

2. Fasten the mounting plate to the mounting surface with
4 screws. For the drilling pattern refer to chapter 17.

The mounting materials are not included in the scope of
delivery.

5.2.2 Fixing the inverter to the mounting - S
plate /

1P

o2

1. Place inverter centrally on the mounting plate. In do- (|
ing so, hold the inverter by the edge (1). 4 ™~

2. Slightly press on the inverter and slide it downwards.
The locating pins (4) on the inverter must hook into
the retaining tabs on the mounting plate.

3. Introduce detent (2) into the opening of the locking
plate (3). When the detent audibly click into place, the
device can no longer be lifted.

5.3 Preparing AC connection

DANGER
A Voltage
There is a risk of death by electrocution.

> Follow the safety instructions and warning notices in section 5.1.
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5.3.1 Selecting AC cable

Install the circuit breaker prior to any work on the AC connection.

Depending on the power of the inverter, you may have to use different circuit breakers and

connecting cables.

Inverter

PIKO MP plus 1.5-1

PIKO MP plus 2.0-1

PIKO MP plus 2.5-1

PIKO MP plus 3.0-1
PIKO MP plus 3.0-2

PIKO MP plus 3.6-1
PIKO MP plus 3.6-2

PIKO MP plus 4.6-2

5.3.2 Residual current circuit breaker

Cable cross section
AC cable

1.5 mm’
2.5 mm’
4.0 mm’
1.5 mm’
2.5 mm’
4.0 mm’
2.5 mm’
4.0 mm’
2.5 mm’
4.0 mm’
2.5 mm’
4.0 mm’
2.5 mm’

4.0 mm’

Power loss

(with 10 m cable
length)

10W
6w
4W
18 W
11w
6W
16 W
1MW
25W
15W
35W
23W
56 W
35W

Circuit breaker

B16

B16

B16

B16 or B25

B25

B25

If the local installation specifications prescribe the installation of an external residual
current circuit breaker, install a residual current circuit breaker. In accordance with

IEC 62109-1, a type A residual current circuit breaker is adequate.
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5.3.3 Assembling the AC plug

NOTE
! If the instructions of the plug manufacturer are not followed when connecting
the AC plug, the cable and the device may be damaged.

> Follow the instructions of the plug manufacturer.

Assemble and connect the AC plug in accordance with the manufacturer's specifications
(refer to annex).
220 V to 240 V grid voltage

Connect conductors N, L, and PE on the AC plug in 1-phase grid with 220 V to 240 V grid
voltage.

2 3 4
- |- -‘ .
PE
N
1 AC plug housing 3 L connection (outer conductor)
2 PE connection 4 N connection (outer conductor)

100 V to 127 V grid voltage

DANGER
A Voltage
There is a risk of death by electrocution when connecting the phases L1, L2,

or L3 to PE or N.
> Follow the safety instructions and warning notices in section 5.1.

The structure of 100 V to 127 V grid voltages differs from that of 220 V to 240 V grid volt-
ages as it is not a 1-phase but a 2 or 3-phase grid.

1 2 3 4

f | ]
PE
L2

2 3 4
1 AC plug housing 3 L1 connection (outer conductor)
2 PE connection 4 L2 connection (outer conductor)

26 © 2018 KOSTAL Solar Electric GmbH



EN

Connecting AC plug to 2-phased grid
Connect the inverter between the L1 and L2 outer conductors.

1. Connect the N and L connection of the AC plug (1) between the L1 (3) and L2 (4)
outer conductors of the grid cable.

2. Connect PE cable to PE connection on the AC plug.
Connecting AC plug to 3-phased grid (not depicted)
In the 3-phase grid, there are 3 outer conductors in the cable:

1. Connect N and L connections of the AC plug between any 2 outer conductors
(between L1 and L2, or L1 and L3, or L2 and L3).

2. Connect PE cable to PE connection on the AC plug.

Voltage distribution in the 2 and 3-phase grid

L2

A

100-127 Vv

>
~
~
s
o
=1

100-127 vV

v L1

L1
The voltage in 2 and 3-phase grids is the same in every outer conductor: 100 V to 127 V.

54 Preparing DC connection

DANGER
A Voltage
There is a risk of death by electrocution.

> Follow the safety instructions and warning notices in section 5.1.

> Use the SUNCLIX plug connectors (DC plugs) included in the scope of
delivery to ensure the specified degree of protection.

NOTE
If the DC plugs are not connected correctly to the DC cable, there is a risk of
short circuit. The inverter and modules may be damaged.

» Connect counterparts to the DC connections to the DC cable ensuring
correct polarity.

> Follow the instructions on connecting in the instructions of the DC plug.

Connect DC plug to the DC cable as described in the instructions of the DC plug (refer to
annex).
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5.4.1 Preparing data connecting cable

You can use a standard cable (patch cable, CAT5) suitable for outdoor operation or an al-
ternative RS485 data connecting cable for the data connection. Observe section 4.8.3
when manufacturing an alternative data connecting cable.

5.5 Connecting inverter and switching AC on

DANGER
A Voltage
There is a risk of death by electrocution.

> Follow the safety instructions and warning notices in section 5.1.

NOTE
DC and AC cables may interfere with data transmission.

> Keep a distance of 200 mm between the data connecting cables
(RS485/Ethernet) and the DC/AC cables.

NOTE
If sealing caps are missing, moisture may get into the inverter.

» Seal vacant RJ45 sockets with sealing caps.

1. If required, establish the data connection:

- Connect inverters (mater device and further connected inverters) with data connect-
ing cable(s).

- Switch on termination on the last inverter (slide switch).
Seal vacant RJ45 sockets with sealing caps.
Press DC plug firmly into the DC connection in the inverter until it engages audibly.

Insert AC plug into the AC connection in the inverter until it engages audibly.

o & DN

Switch on the AC circuit breaker.

The display shows the start page of initial commissioning.

5.6 Performing initial commissioning

Any further actions required for the installation of the inverter cannot be carried out before
the initial commissioning has been performed. The initial commissioning is comprehensibly
described in chapter 6.
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5.7  Setting the feed-in management

Depending on the country, PV generators must be able to reduce the fed-in active power.
The following products are suitable for implementing this legal requirement:

WEB’log from Meteocontrol
Solar-Log from Solare Datensysteme

Energy-Manager from Kiwigrid

An energy meter can be connected to the inverter via the Modbus RTU interface (refer to
section 4.8.6).

The feed-in management is set in the "Energy management"
submenu (refer to section 8.4.6).

"Mode": switching the energy meter on or off
"Dyn. feed in control": limiting the value of feed-in

"Configuration": selecting an energy meter

5.7.1 Switching the energy meter on or off

"Off": switching the energy meter off

"Energymeter": switching the energy meter on

5.7.2 Limiting dynamic feed-in value

1.

Limit the power fed into the grid. You can enter values
starting from 0 W and incrementing by 10 W.

5.7.3 Selecting an energy meter

The inverter can only communicate with the energy meters that
have been preprogrammed.

1.
2.

Call the "Metertype" menu by pressing " v ".

Using "A V", select a meter type from the list of
preprogrammed energy meters.

Exit the menu with "X".

|Energ'y‘ managemnent

Dy, Feed in control

iZanfiguration

Maode

O Energymeter

Cvyr. Feed in contral

2260

[Configuration

[Metertype

(#] B+G SDMB30

(O Herholdt EC53-308
O Carlo Gavazzi EM24-DI
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5.8  Switching DC on

Switching on the DC disconnector on the inverter finishes the

installation of the inverter. After approx. 2 minutes, the display
can show the fed-in power (provided that there is solar radia-

tion).

1. Turn DC disconnector on the inverter to position 'I'.

6 Initial commissioning

After installing and switching on the inverter, the dialogue for initial commissioning starts
automatically. During initial commissioning, the user will navigate through the menu struc-
ture via the display.

If the initial commissioning is not completed, the dialogue for initial commissioning will start
again after switching on the inverter.

During initial commissioning, you will set the display language, the date, the time, the
country, and the reactive power characteristic curve (only when prescribed for the selected
country).

A checklist with all the settings required for the initial commissioning is shown on the dis-
play.

O Not until all the checkboxes in the checklist have been marked and the

ﬂ "Finish" menu is closed, will the initial commissioning be concluded.
The settings in the menus of the initial commissioning are per- |lst commissioning |
formed via the operating buttons (for a comprehensive descrip-
tion of the function of the operating buttons, refer to sec- el
; O Date format
tion 4.2).

O Date
6.1  Setting the display language [Language |
. . . ®) english

The default display language is English. Eiuieeh
1. Select and confirm the desired language. O francais
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6.2 Setting the date and time

Date Format
1. Select and confirm the desired date format. O 1123-MM-TT

(*) TT.MM.1333

O MMITT{111

2. Set and confirm date/time. The inverter will automatically Date setting

correct any invalid input.
E8.07.2011

6.3 Setting the country

With this menu item, you will set the country of use. Depending on the selection, the in-
verter will load the grid parameters specified for the country (refer to "Table of countries" in
the download area related to the product: www.kostal-solar-electric.com/download).

The country can only be set once. In case of an incorrect input or change of country:

1. Please contact KOSTAL Solar Electric GmbH (ask for password).

2. Inthe "Del. country settin" menu, delete the set country (password-protected setting).
3. Perform the initial commissioning again.

If the respective country is not present in the country selection, select a country with stricter
specifications.

The selection of a country has no impact on the display language.

1. Select and confirm the country.

2. If a correction is required, return to the country selection Country code sel,
mask by pressing "X". O 03400 Espana

3. Ifthe inputis correct, confirm the set country (press " v " [*) 04400 United Kingdor
longer). O 04600 Schweden

6.4 Setting the reactive power

O The "Reactive power" menu only appears when in the selected country a
reactive power setting is prescribed.

In the "Reactive power" menu, you can set the reactive power mode and display the reac-
tive power characteristic curve.
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6.4.1 Setting the mode [Reactive powier |

1. Select and confirm the "Mode" menu. O Made

(O Display curve
2. Select and confirm the desired mode. The "Reactive |I”|m:|n=- |
power" menu is displayed again. ——
If another mode than "cosPhi = 1" has been selected, the dis- O QP
play in the "Reactive power" menu will additionally show the 0 IS(I:I_IJ‘J i
"Load Defaults" and "Number of nodes" menu items. In this R A
case, additionally perform the following actions:
3. Select and confirm the "Load Defaults" menu. |F'.eacti'-'e Pt |

Mode

Load Defaults
(O Mumber of nodes

4. Select the desired defaults and confirm with " v ". Load Defadlts
The "Reactive power" menu is displayed again.

O QiP} =3650W

O QiPY =13800W

5. Select and confirm "Number of nodes". Set reactive power
6. Enter and confirm the number of nodes. The characteristic ~ [Enter no. of

curve is freely programmable through the nodes. nodes
7. With "X" continue to the "Nodes" menu (for > 2 nodes) or E!

go back to the "Reactive power" menu (for < 2 nodes).

6.4.2 Changing parameters of the nodes Set reactive power |
Mode: 1
P cos

000 3100

The "Nodes" menu mask only appears when at least 3 nodes
have been entered.

1. Enter and confirm the desired value for "P" and "cos y".

2. Return to the "Reactive power" menu with "X".

O "P %" cannot be changed for the first and the last node (000 %, 100 %).

11

6.4.3 Displaying the reactive power characteristic curve
The characteristic curve previously entered is displayed.

1.  Return to the checklist with "X".
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6.5 Finishing the initial commissioning

1. Select "Finish" from the checklist and confirm.

If the checklist has not been processed completely,the message "Settings are incomplete”
is displayed. In this case:

1. Press" v ". The checklist is displayed again.
2. Process the open items and finish the processing.

When all settings have been processed, a dialogue stating "Are all settings correct?" is dis-
played. In this case:

1. Check the settings.

2. If any settings have to be corrected, select the correspond- | utput power
ing menu in the checklist and correct the settings. - )
Swstem is
3. If all the settings are correct: press " v' " longer. The in- restarted. |
verter is restarted and synchronises itself with the grid. ] TE
After finishing the initial commissioning, you can set the feed-in
management and switch DC on (refer to section 5.7).
7 Dismounting the inverter
The safety instruction from section 5.1 apply.
71 Switching AC and DC off |

1. Turn DC disconnector on the inverter to position "0".

2. Switch the AC circuit breaker off.

7.2 Disconnecting DC connection from inverter

DANGER
A Voltage can be present at the DC-connection for up to 10 minutes after

switching off the DC circuit breaker.
There is a risk of death by electrocution.
> Wait 10 minutes after switching off the DC disconnector.
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DANGER
A The PV generator carries voltage when there is solar radiation.

There is a risk of death by electrocution.
> Only have specialists carry out any work on the DC connection.

1. Disconnect plug of the DC cables as described in the instructions of the DC plug
manufacturer (refer to annex).

7.3 Disconnecting AC plug from inverter

1. Using a suitable tool, press locking hook on the AC plug slightly in and remove the
plug.

2. Ensure that none of the AC plug poles carries voltage with the help of a suitable
voltage tester (do no use a phase testing probe).

74 Opening the AC plug

1.  Open the rear cable gland.

2. Simultaneously press in the locking hooks on the left and on the right of the plug
housing with a suitable tool.

3. Remove the upper part of the housing form the contacting part.

7.5 Removing inverter from mounting
plate _ —

1. Press locking plate (3) towards the wall and hold it

there. U

l
i~

2. Push inverter upwards until the detent (2) can no
longer snap in.

Release the locking plate.

4. Hold inverter by the edge (1) with both hands and lift it
off upwards. The locating pins (4) must separate from
the retaining tabs of the mounting plate.

Remove inverter from mounting plate.
6. Unscrew the fastening screws of the mounting plate.

7. Remove mounting plate.
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8 Operation

8.1

Menu structure

The menu structure of the inverter is divided into Status display, the Main menu and
Submenus, which themselves may contain further submenus.

When switching on the inverter, the "Output power" status display is always shown as start
image. From this status display you can go to all other menus.

Status display

Output power

Current day
yield*)
|
PV voltage*)

PV current*)

|
PV-
performance*)

|
Grid voltage
|

SET

A
v

Grid current*)

Grid frequency*)

Internal temp. *)

Derating *)

Max. daily
power*)

Abs. max.
power*)

Day max. yield*)

|
Operating
hours*)
|

Total yield*)
I
CO2 saving*)

v

Main menu

Yield

Self
consumption*) SET

|
Autarky level*) SET

|
Self test*)

Settings

Gener. ch. Curve
|

Event log

Information

SET

SET

*) This menu item is displayed only if settings on the inverter and choice of firmware are appropriately chosen.

SET

Daily B
[
Monthly

Annual

Total

Contact info

System info

I

Country setting

React. pwr. char.
curve*)

|
Self test*)
I

Network

|
Discovery
Service

Time/date

Input mode*)

Energy -
management*) SE

Meas. values

Reset max.
vals.

Clear event
log

I
Language

I
Contrast

I

RS485
address*)

Network  SET

Alarm

Backlight

Submenus
Mode') sET  off)
' |
Dyn. feedin .
control*) Energy meter*)
|
© ) = Meter type*)
|
A
Meter position*)
DHCP r Setup
: [
IP address Retransmission

v
|

Subnet mask

Gateway

DNS

Web portal “SET

Connection test

— Reactive power*)

|
Del. country
settin

I

Voltage limits

Frequency limits

I

Voltage limits @

A
v

Power limiter

Fixed voltage

Factory setting

|

Service SET

All parameters

For reasons of clarity, only the "AV" and " v' " operating buttons are depicted in the menu
structure. The individual functions of the operating buttons are described in section 4.2.
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O Due to further technical development, changes of the menu structure are
possible after delivery of this document. The current version of the menu
structure is available in the download area of our homepage.

8.2 Navigating the menu structure

e To go from one "Output power" status display to the other status displays: scroll through
the status displays with the "AV" operating buttons.

e To go from the "Output power" status display to the main menu: press " v ".

e To go to the other menu items within the main menu: scroll through the menu with the
"AV" operating buttons.

e To go from a menu item to a submenu: press " v ".

e To go to other menu items within a submenu: scroll through the submenu with the "AV"
operating buttons.

e To return from any menu to the "Output power" status display: press and hold "X" for
1 second.

8.3 Status displays

The status displays show various measured values. "Output power" and "Grid voltage"
have been preset in the factory and are always displayed. Further status displays that shall
be shown can be defined in "Settings" > "Meas. values".

8.3.1 Displaying output power

1 2 1 Menu name
| | 2 Measurement with units
Output power 3 Time
4 IP address

441 w

o 192. 168. 102.66 1134
| |
4 3

In the event of too little solar radiation, the display does not show any measured value
(e.g. at night).

All other menus of the status display are similar in structure and are therefore not men-
tioned separately.
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8.4 Main menu

In the menu items of the main menu and the submenus, you can call various data and
perform various settings. The most important menu items are described in the following

section. The respective figures show examples.

8.4.1 Displaying yields

O The structure of the "Remuneration”, "Self consumption"”, and "Autarky level"

menu items have the same structure as "Yield".

Structure of the "Yield" menus:

Monthly vield
e On the left: definition of the period (daily/monthly/an- Jan 2018 49kWh
nual/total)
Dec 2017 S4kWh
e On the right: individual yields per period MNov 2017 66kWh

For each one of the menu items "Yield", "Re-muneration",
"Self consumption", and "Autarky level" you can change the displayed period in the subse-
quent menu after pressing " v ".

The periods contain the following number of individual yields:
- Daily yield: the last 31 days

- Monthly yield: the last 13 months

- Annual yield: the last 30 years

If the inverter had not been installed in one of the listed periods, the yield value "0" is
displayed.

Yield (diagram representation) 25} 10.201 2338
20
By pressing " v' " in the menus with the daily, monthly and 15
annual yields, you can go to the respective diagram view. 10
5
S 10 1S 20 25 30

8.4.2 Generator characteristic curve
The "Gener. ch. Curve" menu displays the PV generator characteristic curve graphically.
1 2 1

g :

y
a
2
1

Y axis: power in kW
Vertex = MPP
X axis: input voltage in V

300 40D 500 OO0 700 |
3
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8.4.3 Eventlog

In the "Event log" menu, it is possible to call event messages sorted chronologically. By
pressing " v' ", the list of event messages can be displayed. The event messages possible
are described in the section 10.4.

8.4.4 Information
The "Information" menu item contains the following submenu items:
e "Contact info": data for establishing contact with KOSTAL Solar Electric GmbH
e "System info" with:
- Product name
- Serial number of the inverter
- Software and hardware versions of the inverter
- Inverter address
- Version of the inverter's operating instructions

e "Country setting": set country and country-specific grid parameters; set during initial
commissioning

e "React.pwr.char. curve": diagram of the reactive power characteristic curve; only in
certain countries

¢ "Network": network parameters, in part configurable in "Settings" > "Network"
- Hostname
- DHCP status: on/off
- Link status: condition of the network connection
- IP address of the inverter
- Subnet mask
- Gateway: IP address of the network gateway
- DNS address: IP address of the DNS server
- MAC: hardware address of the inverter
¢ "Results of last self-test" (only when Italy is set in the country setting)

e "Discovery Service": Yes = inverter is visible in the network for other participants of the
network. Yes = inverter is not visible in the network for other participants of the network.
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8.4.5 Self-test (only Italy)

During the self-test, the inverter tests its shutdown behaviour

with regard to too high / too low grid voltage and frequency
(7 test sections, approx. 40 minutes).

You will start the self-test by pressing " v' " longer. While the

Self-test
Self test time
= 35 mins.

=N=

self-test is running, the measured values are shown on the display.

If the self-test has been successful, you can exit the menu by pressing " v' ".

If a measured value lies outside of the required tolerance, the self-test aborts.

The "Self-test failed" message displayed has to be confirmed by pressing " v ". The, the
self-test has to be repeated as soon as possible.

If not all the required conditions for performing the self-test have been met, an error
message appears on the display:

Message

MSD not ready

An error was detected

Invalid grid conditions

Not enough sunlight

Cause

The self-test does not start
because the inverter is not
operational

The self-test does not start
because an internal error is
present

Self-test abort due to
invalid network conditions,
e.g. in the event of an
AC voltage that is too low

Self-test does not start or
aborts due to the fact that
the solar radiation is too
low, e.g. in the evening or
at night

Remedy

Repeat the self-test later,
when the inverter is feeding
in

If this error occurs
repeatedly, inform the
installer

Repeat the self-test later

Repeat the self-test when
there is sufficient solar
radiation

O If the self-test could not be run successfully, the inverter does no longer feed

11 in.

> Repeat self-test as soon as possible.

O The results of the self-test stored in the inverter can be shown on the display
ﬂ in "Information" > "Self-test".
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8.4.6 Settings

From the "Settings" main menu you can go to the submenus with configurable parameters
by pressing " v ".

Self-explanatory menus are not described in the following section.

Input mode

The "Input mode" menu is only visible in PIKO MP plus x.x-2 devices with two PV inputs. It
is possible to select the functioning mode of the connected PV inputs: "Independent” or
"Parallel".

"Independent"
Both PV inputs (MPP tracker) operate independently from each other.

This mode is applied when connecting two PV generator fields that are differently oriented
to each other, e.g. east/west roof mounting.

"Parallel"

Both PV inputs (MPP tracker) operate synchronously. In this, the MPP tracking is deter-
mined by the first PV input.

This mode is applied when mounting two PV generator fields next to each other, e.g. when
the input current exceeds the maximum permissible value in accordance with the type
plate. The PV cables must be connected via a wye junction.

Remuneration Fermun, Factar

The remuneration factor is the amount per kWh that is remuner-
ated when feeding into the public grid. 0. 1220

Eligible currencies: £ (Pound), € (Euro) and kr (Crown).
Use "none" for all other currencies.

For technical reasons, always use the highest denomination within the currency for all
non-eligible currencies when entering the remuneration factor.

Example:

e Forthe currency "dollar", the setting "none" is selected.

¢ In case of a remuneration of 2 cents per kWh, "0.02" is set as the highest denomination
is "dollar" (= 100 cents).

Energy management

The settings related to the energy management are described in "Feed-in management"”
(refer to section 5.7). The energy management includes the following submenus:

e "Mode": energy meter can be switched on or off
e "Dyn. feedin control": parameters for feed-in can be set.

e "Configuration": energy meters can be defined more precisely with the "Meter type" and
"Meter position" submenus
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Measured values

In the "Meas. values" submenu, you determine which menus
the status display shall contain.

The following measured values are available:

"Output power": output power of the inverter"

"Current day yield": day yield since 00:00

"PV voltage": voltage supplied by the PV generators

"PV current": current supplied by the PV generators

"PV performance": power generated by the PV generators
"Grid voltage": voltage at the inverter connection®

"Grid frequency": frequency of the public grid

"Internal temp": internal temperature of the inverter
"Derating": reason for the power reduction

Possible reasons:
- Internal temperature too high

- User default for power limit

- Frequency too high

- Control by grid operator (feed-in management)

- Delayed power increase after start

"Max. daily power": maximum power of the current day?
"Abs. max. power": highest power fed in?

"Day max. yield": max. achieved day yield?

[select meas, |

« CQutput power
Current dav wield
PY wvoltage

"Operating hours": operating hours on the grid (including hours at night)

"Total yield ": yield since commissioning

"COz2 saving": COz2 saving since commissioning

") Measured value is always displayed (it is not possible to switch it off)

2) Can be reset to zero via "Settings" > "Reset max. vals.".

RS485 address

The address of the RS485 connection can be entered.
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Network

By pressing " v' ", you can go to the following submenus: "DHCP", "IP address", "Subnet
mask", "Gateway", "DNS", and "Web portal", which itself has submenus.

O To set up the TCP/IP network connection, an input of parameters is required.
ﬂ Without knowing the parameter it is not possible to set up the TCP/IP network
connection.

> If necessary, seek the advice of another specialist.

DHCP is activated in the inverter ex factory. Therefore, the IP address is automatically as-
signed to the network.

The parameters that are required for network communication [Metwark |
(e.g. with a web portal) are configurable.
The following parameters can be opened and edited by press- IF address

ing"v' ™ Subnet mask,

e "DHCP"

e "IP address": IP address of the inverter

e "Subnet mask": information on the network and address space
o "Gateway": IP address of the network gateway

e "DNS address": IP address of the DNS server

o "Web portal": parameters related to the web portal
with the following submenus:

"Setup": selection of the web portal
"Retransmission": renewed transmission of existing data

"Connection test": test of the internet connection

Alarm

Acoustic signals for event messages can be switched on or off
(factory setting = switched off):

e 2 sounds: warnings

e 3 sounds: errors
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Backlight

The behaviour of the display lighting can be set:

e "Off": no backlight

e "Automatic": the backlight is switched on for 30 seconds after pressing a button
e "Feed-in mode": backlight depends on feed-in

"No feed-in": switched on for 30 seconds after pressing a button and, then, switched
off

"Feed-in": switched on for 30 seconds after pressing a button and, then, dimmed

8.4.7 Service
O Legally required parameters can be changed in the service menus. Any
ﬂ change may have a negative effect on the performance of the inverter and

possibly even break a law.

> Only specialists that can ensure that the changes do not violate any appli-
cable regulations and standards are allowed to perform any changes on
the parameters of the service menus.

To go to the service submenus, the "A V" operating buttons Service
must be pressed simultaneously for 3 seconds.

Enter key
combination

Some dialogues of the service menus are password-protected.  [pzzcuard
This password can be obtained from the support department of
KOSTAL Solar Electric GmbH (refer to chapter 16). mO 0 0 D

Setting the reactive power characteristic curve

Setting the reactive power characteristic curve is only required if this is specified for the
selected country.

Deleting the country setting

The selected country setting can be deleted. This task is password-protected (contact to
KOSTAL Solar Electric GmbH is required). The inverter restarts and displays the guided
initial commissioning again.
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Voltage limits Yoltage limits

The voltage limits (peak values of the voltage) can be set by de- |Laower wvalue:
fining the following values: 180
W

e "Lower value"

e "Upper value"

Frequency limits |

) Lower value:
The frequency limits’) can be set by defining the following val-
47508

e "Upper value"

Frequency limits

e "Lower value"

) Switch-on threshold for power reduction (when frequency is too high)

Voltage limits o Yoltage limits @
Voltage limits @ (mean values of the voltage) can be set by de- Upper value:
fining the following values:

260f
e "Upper value"

e "Lower value"

Power limiter

Power limiter

The output power of the inverter can be limited up to a minimum

of 500 W. W

When the power is manually limited, the status display shows
the "Power reduction" symbol and "Reason: user default".

Fixed voltage

Using the inverter for fixed voltage operation is not considered an intended use. If, never-
theless, the inverter shall be used for fixed voltage operation, consultation with KOSTAL
Solar Electric GmbH is required.

NOTE
! The PV generator must be suitable for feeding in a fixed voltage.
Fixed input voltages in the inverter may damage unsuitable PV generators or
reduce their yield.
» The parameter for fixed voltage are password-protected. The specialist

can only change these parameters after consultation with KOSTAL Solar
Electric GmbH.
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The device can adjust the input voltage to a manually configu- Fixed woltage mode
rable value. Thereby, the automatic setting of the MPP Enter Fixed voltage:
(MPP tracking) is switched off.

The entered parameter value may lie between the maximum '

and minimum input voltage in 1 V increments.

A possible example for application of fixed voltage operation
are hydropower plants.

Factory setting Factory setting

Resetting the data to factory settings deletes the following data: |Reset all

¢ Yield data values?

ol

e Event messages
e Date and time
e Country setting
¢ Display language
¢ Network settings

The inverter restarts. The initial commissioning must be performed again.

All parameters

This menu item allows the change of further MSD parameters (only service technician).

9 Web portal

NOTE
Automatic start of the transmission of unencrypted data.

After establishing the network connection, the inverter automatically starts
data transmission to the server. If automatic transmission is not wanted:

> Remove network cable.
Or:
» Deactivate data transmission in "Settings" > "Network".

With the monitoring portal KOSTAL (PIKO) Solar Portal, permanently free of charge, online
monitoring of PV generators is easy and comfortable. Registration of the operator and the
system in the KOSTAL (PIKO) solar portal is possible at: www.kostal-solar-portal.com
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Operator guidance in the KOSTAL (PIKO) solar portal is easy and allows intuitive naviga-
tion. After registering and connecting the TCP/IP interface LAN to a PC, the portal displays
data (e.g. yield data and performance of the connected PV generator).

The local network settings for the connection to the server have been set on the inverter.
Setting the local network can be done automatically or manually:

e Automatic: if the DHCP prescribes the IP address in the network automatically, no set-
tings are required on the inverter.

e Manual: if the IP address in the network is not assigned automatically, the IP address
must be set manually on the inverter in "Settings" > "Network" (refer to section 8.4.4).

The IP address of the inverter is permanently stored in the inverter and cannot be changed
(refer to "Output power" menu of the inverter).

10 Fault elimination

Event messages indicate faults: the display will be flashing red and a text will describe the
fault present.

Typical display of an event message

Event messages contain the following information:

1 3 1 Event message type
I I 2  Date/time of the event message
ns 0s. ann
RCTIVE 3 Note on the status of the event:
Active = fault is still present
01 s02 Grid volt. Date/time = fault was eliminated at the indicated time

Cause of the fault
Consecutive number / total number in the list of events
Acknowledged / not acknowledged fault

too Iow
I

|
6

oo

Events are acknowledged by pressing the "X" or "A V" operating buttons.

10.1 Event message type

E] Information

The inverter has detected an error which does not impair feed-in. There is no need for the
user to intervene.

A Warning

The inverter has detected an error which may cause reduced yields. It is recommended to
eliminate the cause of error.
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® Error

The inverter has detected a serious error. The inverter does not feed in as long as the error
is present.
Inform the installation personnel.

10.2 Alerting behaviour

NOTE

By acknowledging the event message, the staff confirms that they have
noticed the event message. The fault, however, persists. The cause of the
fault is not eliminated thus.

New event messages appear immediately on the display. An event message disappears
after the operator has acknowledged the event message or eliminated the cause of the
fault.

If event messages, whose cause has been eliminated, have not yet been acknowledged,
the status display will show an not opened message: D<.

10.3 Operation

In the main menu, select the "Event log" submenu.

e "V " alist of the event messages appears.

o "AV": scroll through the list.

e "NEW": select new event messages by pressing " v' " and acknowledge by pressing "X"

or"AV".

10.4 Event messages

The following table contains examples for event messages and their elimination.

Event message Description Type

Data transfer failed A setting has failed, e.g. during initial ®
commissioning, because it has not been
transmitted correctly.

- Perform the setting again.

- If this error persists, inform the installation
personnel.
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Event message

Grid islanding detected

FE not connected

Residual current too high

Boost converter
malfunction

Device overheated

Boost converter has wrong
HW version

Boost converter not
connected

Description

The grid does not carry voltage. The inverter
must not feed into the grid for safety reasons.
The inverter is switched off as long as this
error condition is present. The display remains
dark.

- If the error occurs repeatedly, inform the
installation personnel.

Functional ground is not connected. The
inverter must not feed into the grid for safety
reasons.

- Inform the installation personnel.

The residual current flowing from the positive
or negative input through the PV generators to
ground exceeds the legally permissible value.
The inverter is switched off automatically as
long as this error condition is present.

- Inform the installation personnel.

An internal component of the inverter is
defective. The inverter does not feed into the
grid or feeds into the grid with reduced power.

- Inform the installation personnel.

Despite power reduction, the maximum
permissible temperature has been exceeded.
The inverter does not feed into the grid until
the permissible temperature range has been
reached.

- Check mounting conditions.
- If the error occurs repeatedly, inform the
installation personnel.

The inverter cannot detect an internal
component, or the component does not match
the other components. The inverter does not
feed into the grid.

- Inform the installation personnel.
The connection of the internal components is

disrupted. The inverter does not feed into the
grid.

- Inform the installation personnel.

Type
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Event message

Boost converter defect

Boost converter not
recognised

Intern. info.

Intern. warning

Intern. error

Isolation error

No branding

No connection to the

energy meter

L and N swapped

CountryCode failed

Country parameters invalid

Description

The boost converter is defective; the inverter
does not feed into the grid or feeds into the
grid with reduced power.

- Inform the installation personnel.

- Inform the installation personnel.

- If the error occurs repeatedly, inform the
installation personnel.

- If the error occurs repeatedly, inform the
installation personnel.

- If the error occurs repeatedly, inform the
installation personnel.

The insulation resistance between positive or
negative input and ground falls below the
permissible value. The inverter does not feed
into the grid.

- Inform the installation personnel.

The inverter has wrong or inaccurate device

data. The inverter does not feed into the grid.
- Inform the installation personnel.

There is no communication connection or an

incorrect communication connection between
inverter and energy meter.

- Have the installation personnel check the
connection.

Outer and neutral conductors are connected
the wrong way. The inverter must not feed into
the grid for safety reasons.

- Inform the installation personnel.
Inconsistency between the selected country
setting and the one stored in the memory.

- Inform the installation personnel.

The inverter cannot feed into the grid because
it does not have valid parameters.

- Inform the installation personnel.

Type

® ® P B ®

®

®
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Event message

Power reduction due to
temperature

Reading CountryCode
failed

Fan faulty

Grid frequency too high for
reactivation

Grid frequency too low for
reactivation

Grid frequency too high

Grid frequency too low

Grid relay defective

Description Type

A

The inverter reduces its output power because
the maximum temperature has been reached.

- Check mounting conditions.

- If the error occurs repeatedly, inform the
installation personnel.

The inverter has not been able to read out the ®
set country correctly.

- Inform the installation personnel.

The internal fan of the inverter is defective.
The inverter does possibly feed into the grid
with reduced power.

- Inform the installation personnel.

The inverter cannot feed in again after switch- ®
off because the grid frequency exceeds the
legally required switch-on value.

- If the error occurs repeatedly, inform the
installation personnel.

The inverter cannot feed in again after switch- ®
off because the grid frequency falls below the
legally required switch-on value.

- If the error occurs repeatedly, inform the
installation personnel.

The grid frequency present at the inverter ®
exceeds the permissible value. The inverter is

switched off automatically due to legal

requirements as long as this error condition is

present.

- If the error occurs repeatedly, inform the
installation personnel.

The grid frequency present at the inverter falls ®
below the permissible value. The inverter is

switched off automatically as long as this error
condition is present.

- If the error occurs repeatedly, inform the
installation personnel.
The inverter has detected a defective grid ®
relay and does not feed into the grid.
- Inform the installation personnel.

50
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Event message

Grid voltage too low for
reactivation

Grid voltage @ too high

Grid voltage @ too low

Grid voltage too high

Grid voltage too high for
reactivation

Grid voltage too low

Description

The inverter cannot feed in again after switch-
off because the grid voltage falls below the
legally required switch-on value.

- If the error occurs repeatedly, inform the
installation personnel.

The output voltage averaged over a legally
stipulated period exceeds the permissible
tolerance range. The inverter is switched off
automatically as long as this error condition is
present.

- If the error occurs repeatedly, inform the
installation personnel.

The output voltage averaged over a legally
stipulated period falls below the permissible
tolerance range. The inverter is switched off
automatically as long as this error condition is
present.

- If the error occurs repeatedly, inform the
installation personnel.

The grid voltage present at the inverter
exceeds the permissible value. The inverter is
switched off automatically due to legal
requirements as long as this error condition is
present.

- If the error occurs repeatedly, inform the
installation personnel.

The inverter cannot feed in again after switch-
off because the grid voltage exceeds the
legally required switch-on value.

- If the error occurs repeatedly, inform the
installation personnel.

The grid voltage present at the inverter falls
below the permissible value. The inverter is
switched off automatically due to legal
requirements as long as this error condition is
present.

- If the error occurs repeatedly, inform the
installation personnel.

Type
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Event message

Grid current DC offset too
high

PV voltage too high

PV current too high

RS485-Gateway activated

Self test failed

Software incompatible

Description

The DC current share fed into the grid by the
inverter exceeds the permissible value. The
inverter is switched off automatically due to
legal requirements as long as this error
condition is present.

- Inform the installation personnel.

The input voltage present at the inverter
exceeds the permissible value.

- Switch off the DC disconnector of inverter
and inform the installation personnel.

The input current at the inverter exceeds the
permissible value. The inverter limits the
current to the permissible value.

- If the error occurs repeatedly, inform the
installation personnel.

It is not possible to communicate with the
inverter via the RS485 interface.

- Disconnect inverter from the grid and
restart (AC reset).

- Inform the installation personnel.

An error has occurred during self-test; the self-
test has been aborted.

- If the self-test is repeatedly aborted at
different times of the day although the grid
voltage and frequency lie within the limit
values of the country setting, inform the
installation personnel.

After a firmware update the various software
versions in the inverter do no longer match.

- Perform the firmware update again with a
valid update file.

- If the error occurs repeatedly, inform the
installation personnel.

Type

®
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Event message Description

Overheating HSS The maximum temperature of the boost
converter has been exceeded. The inverter
does not feed into the grid until the permissible
temperature range has been reached.

- Check mounting conditions.

- If the error occurs repeatedly, inform the
installation personnel.

Time/date lost The inverter has lost the time because it has
been disconnected from the grid for too long.
Storage of yield data is only possible with the
wrong date.

- Correct the time in "Settings" > "Time/date".

11 Maintenance and care

11.1 Maintenance

The inverter does not require any maintenance.

11.2 Care

The care of the inverter is limited to the following measures:
¢ Removing dust

e Cleaning

11.2.1 Removing dust

Remove dust from the cooling fins in the front and rear of the device by using compressed

air of a maximum of 2 bar.

11.2.2 Cleaning
DANGER
A Voltage.
There is a risk of death by electrocution.
> Only clean device with a slightly moist cloth.

Light soiling:

Clean surface of the inverter with a slightly moist cloth (use clear water).
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Heavy soiling:

1. Clean surface of the inverter with a slightly moist cloth. In addition, use a cleaning
agent without solvents or disinfectants, that does not contain any granular or sharp-
edged substances.

2. Remove any residues of the cleaning agent.

12 Disposal

» Return the inverter to KOSTAL Solar Electric GmbH customer service with
the note: "For disposal".

» The device packaging consists of recyclable materials.

\l , » Do not dispose of the inverter with household waste.

13 Technical data

The values in the technical data have been determined at a temperature of 25 °C (77 °F).
13.1  PIKO MP plus 1.5-1, 2.0-1, 2.5-1, 3.0-1 and 3.6-1

PIKO MP PIKO MP PIKO MP PIKO MP PIKO MP
plus 1.5-1 plus 2.0-1 plus 2.5-1 plus 3.0-1 plus 3.6-1

Installation altitude Max. 2000 m above sea level

DC input side (PV generator connection)

Max. input voltage 450 V 750 V

MPP voltage range 75V to 360 V 125V to 150 V to
600 V 600 V

Operating voltage 120 V to 160 V to 200 V to 230V to 280 V to

range at nominal 360V 360 V 360 V 600 V 600 V

power

Number of 1

MPP trackers

Max. input current 13 A

Max. input power with 1540 W 2050 W 2560 W 3070 W 3770 W
max. output active
power

Max. short-circuit 15 A
current
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PIKO MP
plus 1.5-1

AC output side (grid connection)
Output voltage

Nominal output voltage

Max. output current 12 A
Max. active power 1500 W
(cosPhi = 1)

Maximum apparent 1500 VA
power

Nominal power 1500 W

Nominal frequency
Grid frequency

Power loss during
nighttime operation

Feed-in phases

Distortion factor
(cosPhi = 1)

Power factor cosPhi

Highest output fault
current

Highest overcurrent
protection

Characterisation of the operating behaviour

Max. efficiency 97.40 %

European efficiency 96.10 %
MPP efficiency
Internal consumption

Power derating (power
reduction) at full power
from

PIKO MP PIKO MP PIKO MP PIKO MP
plus 2.0-1 plus 2.5-1 plus 3.0-1 plus 3.6-1
185V to 276 V
230V
12 A 14 A 14 A 16 A
2000 W 2500 W 3000 W 3680 W
2000 VA 2500 VA 3000 VA 3680 VA
2000 W 2500 W 3000 W 3680 W
50 Hz and 60 Hz
45 Hz to 65 Hz
<3W
One-phase
<3%
0.8 capacitive to 0.8 inductive
00A
28 A 40 A
97.40 % 97.40 % 97.00 % 97.00 %
96.50 % 96.60 % 96.30 % 96.30 %
> 99.7 % (static), > 99 % (dynamic)
<20W
50 °C (Tamb) 45 °C
(Tamb)
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Safety
Isolation principle
Grid monitoring

Residual current
monitoring

Protection class
Operating conditions
Area of application

Climate category i.a.w.
IEC 60721-3-4

Ambient temperature
Storage temperature
Relative humidity

Noise emission
(typical)

Equipment and design

Degree of protection
Overvoltage category

DC connection

AC connection

Dimensions
Weight

Communication
interfaces

Integrated DC
disconnector

PIKO MP PIKO MP PIKO MP PIKO MP PIKO MP
plus 1.5-1 plus 2.0-1 plus 2.5-1 plus 3.0-1 plus 3.6-1

No galvanic isolation, without transformer
Yes, integrated

Yes, integrated (the inverter cannot cause a DC residual
current due to the design)

Protection class 2 (RCD type A sufficient)

Indoors, outdoors (degree of soiling 3)

4K4H

-25 °C to +60 °C
-30 °C to +80 °C
0 % to 100 %, non-condensing

31 dB(A)

IP 65
Il (AC), Il (DC)

Phoenix Contact SUNCLIX (1 pair), mating plugs included in
the scope of delivery

Wieland RST25i3 plug, mating plug included in the scope of
delivery

399 x 657 x 222 mm
12.6 kg 13.8 kg

RS-485 (1 x RJ45 socket: connection to Meteocontrol
WEDPB’log or Solar-Log™), Ethernet interface (1 x RJ45),
Modbus RTU (1 x RJ45 socket: connection to energy meter)

Yes, conform to DIN VDE 0100-712
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PIKO MP PIKO MP PIKO MP PIKO MP PIKO MP
plus 1.5-1 plus 2.0-1 plus 2.5-1 plus 3.0-1 plus 3.6-1
Cooling principle Temperature controlled fan, variable-speed, internal
(dust-protected)
Test certificate Refer to certificates download at the product page of
homepage
13.2 PIKO MP plus 3.0-2, 3.6-2 and 4.6-2
PIKO MP plus PIKO MP plus PIKO MP plus
3.0-2 3.6-2 4.6-2

Installation altitude

Max. 2000 m above sea level

DC input side (PV generator connection)

Max. input voltage 750 V

MPP voltage range 125V to 150 V to 150 V to
600 V 600 V 600 V

Operating voltage range at nominal 230V to 280V to 360 V to

power 600 V 600 V 600 V

Number of MPP trackers 2

Max. input current 2x13A

Max. input power with max. output 3070 W 3770 W 4740 W

active power

Max. short-circuit current 15 A

AC output side (grid connection)

Output voltage 185V to 276 V

Nominal output voltage 230V

Max. output current 14 A 16 A 20 A

Max. active power (cosPhi = 1) 3000 W 3680 W 4600 W

Maximum apparent power 3000 VA 3680 VA 4600 VA

Nominal power 3000 W 3680 W 4600 W

Nominal frequency 50 Hz and 60 Hz

Grid frequency 45 Hz to 65 Hz
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PIKO MP plus PIKO MP plus PIKO MP plus

3.0-2 3.6-2 4.6-2
Power loss during nighttime <3W
operation
Feed-in phases One-phase
Distortion factor (cosPhi = 1) <3%
Power factor cosPhi 0.8 capacitive to 0.8 inductive
Highest output fault current 0.0A
Highest overcurrent protection at 40 A 40 A 57 A
the output

Characterisation of the operating behaviour

Max. efficiency 97.00 % 97.00 % 97.40 %
European efficiency 96.30 % 96.30 % 96.90 %
MPP efficiency > 99.7 % (static), > 99 % (dynamic)
Internal consumption <20W

Power derating at full power from 45 °C (Tamb) 45 °C (Tamb) 40 °C (Tamb)
Safety

Isolation principle No galvanic isolation, without transformer
Grid monitoring Yes, integrated

Residual current monitoring Yes, integrated (the inverter cannot cause a DC

residual current due to the design)
Protection class Protection class 2 (RCD type A sufficient)

Operating conditions

Area of application Indoors, outdoors (degree of soiling 3)
Climate category i.a.w. 4K4H

IEC 60721-3-4

Ambient temperature -25 °C to +60 °C

Storage temperature -30 °C to +80 °C

Relative humidity 0 % to 100 %, non-condensing
Noise emission (typical) 31 dB(A)
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Equipment and design
Degree of protection
Overvoltage category

DC connection

AC connection

Dimensions
Weight

Communication interfaces

Integrated DC disconnector

Cooling principle

Test certificate

PIKO MP plus PIKO MP plus PIKO MP plus
3.0-2 3.6-2 4.6-2

IP 65
Il (AC), Il (DC)

Phoenix Contact SUNCLIX (2 pair), mating plugs
included in the scope of delivery

Wieland RST25i3 plug, mating plug included in
the scope of delivery

399 x 657 x 222 mm
14 kg 14 kg 14 kg

RS-485 (1 x RJ45 socket: connection to
Meteocontrol WEB’log or Solar-Log™), Ethernet
interface (1 x RJ45), Modbus RTU
(1 x RJ45 socket: connection to energy meter)

Yes, conform to DIN VDE 0100-712

Temperature controlled fan, variable-speed,
internal (dust-protected)

Refer to certificates download at the product page
of homepage

14 Table of countries

The country of use is set by the installer during the installation of the device. The country-
specific grid parameters will vary depending on the set country of use.

Due to legal requirements, the country.specific values may change at short notice. Any
information on the current grid parameters of the countries of use are available in the
download area of the KOSTAL Solar Electric GmbH homepage.

15 Warranty terms and further information
Find the warranty terms and further information on the inverter, such as approved energy

meters, country settings for commissioning and approved countries in which the inverter
may be operated, on Internet at: www.kostal-solar-elektric.com > Download > PIKO-IQ.
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16 Contact info and service

In the event of complaints or faults, please contact your local dealer, where you purchased
the product. He will assist you in all respects.

Country Phone Email

Germany +49 (0)761 477 44 - 222 service-solar@kostal.com
Switzerland +41 32 5800 225 service-solar@kostal.com
France, Belgium, +33 16138 4117 service-solar-fr@kostal.com
Luxembourg

Greece +30 2310 477 555 service-solar-el@kostal.com
Italy +39 011 97 82 420 service-solar-it@kostal.com
Spain, Portugal +34 961 824 927 service-solar-es@kostal.com
Turkey +90 212 803 06 26 service-solar-tr@kostal.com
China +86 21 5957 0077-7999 service-solar-cn@kostal.com
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17 Annex

17.1  Drilling pattern for wall mounting

=160 mm 150 mm 2260 mm
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17.2 Manufacturer documents for AC plug and DC plugs

The manufacturer documents for the AC and DC plugs are added to this PDF file as an-
nexes.

To open the manufacturer documents: double-click on the respective manufacturer docu-
ments in the annex window (paper clip icon).
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KOSTAL

KOSTAL Solar Electric GmbH
Hanferstr. 6

79108 Freiburg i. Br.
Deutschland

Telefon: +49 761 47744 - 100
Fax: +49 761 47744 - 111

KOSTAL Solar Electric Ibérica S.L.
Edificio abm

Ronda Narciso Monturiol y Estarriol, 3
Torre B, despachos 2y 3

Parque Tecnolégico de Valencia
46980 Valencia

Espafia

Teléfono: +34 961 824 - 934

Fax: +34 961 824 - 931

KOSTAL Solar Electric France SARL
11, rue Jacques Cartier

78280 Guyancourt

France

Téléphone: +33 1 61 38 - 4117
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Conectores SUNCLIX para emprego em
instalagcoes fotovoltaicas

1 Avisos de seguranca
ATENGAO: Os conectores somente po-
dem ser conectados por pessoal instruido
em seguranga eletrotécnica.

ATENGCAO: Nao desconectar sob carga!
Conectores PV ndo devem ser desconecta-
dos sob carga.

Pode-se alcangar o estado sem carga des-
ligando o inversor ou abrindo o circuito elé-
trico de CA.

2 Cabos fotovoltaicos aprovados

O conector é compativel com cabos estanhados

com uma bitola de 2,5 mm?, 4 mm? ou 6 mm?

(AWG 14, 12, 10).

— Para cumprir a norma |IEC 62852: utilize um
cabo solar do tipo H1Z2Z2-K. Empregue cabos
flexiveis da classe 5 conforme IEC 60228.

Conector SUNCLIX para empleo en
instalaciones voltaicas

1

2

Indicaciones de seguridad
ADVERTENCIA: El conector unicamente
debe ser conectado por personas con for-
macion electrotécnica.

ADVERTENCIA: |No separar bajo carga!
Los conectores fotovoltaicos no deben se-
pararse bajo carga.

El estado sin carga puede alcanzarse des-
conectando el inversor o abriendo el circui-
to eléctrico AC.

Cables fotovoltaicos permitidos

El conector es adecuado para cables estafiados
con una seccion de 2,5 mm?, 4 mm? o 6 mm?
(AWG 14, 12, 10).

Para cumplir con la norma IEC 62852, utilice un
cable solar del tipo H1Z2Z2-K. Utilice cables
flexibles de la clase 5 segun IEC 60228.

Diametro externo do
isolamento

5,5mm ... 8,0 mm

Diametro exterior del
aislamiento

5,5mm ... 8,0 mm ‘

respeite os raios de curva especificados

@ IMPORTANTE: Ao instalar o cabo solar,
pelo fabricante.

3 Conectar os conectores de encaixe
Utilize uma chave de fenda com uma lamina com
3 mm de largura (p. ex., SZS 0,5X3,0 VDE,
1207404).

3.1 Conectar condutor

IMPORTANTE: Durante a montagem, cer-
@ tifique-se de nao sujar, remover ou deslocar
a junta de vedacgao no prensa-cabos. O ali-
vio de tracao e a estanqueidade sao afeta-
das por uma junta de vedagéo suja ou
deslocada.
¢ Decapar o condutor em 15 mm. Use para isto
uma ferramenta decapadora adequada (no
caso de montagem manual, p. ex., a “Knipex
Solar 1212117).
* Abrir o compartimento de molas com uma cha-
ve de fenda [1].
¢ Inserir o fio decapado com os fios trangados cui-
dadosamente até o final ([2], A). As pontas dos
fios devem aparecer no compartimento de mo-
la.
¢ Fechar o compartimento de mola. Garantir que
esteja travado ([2], B).
o Deslizar o inserto para dentro da luva ([3], C).

3.2 Apretar la conexion roscada

¢ Apertar o aparafusamento do cabo com 2 Nm
(8], D).
Utilice para ello una llave dinamométrica ade-
cuada y calibrada con un tamafio del 15. Para
contrarrestar el giro, utilice una llave del 16.

4 Uniao dos conectores
IMPORTANTE: Apenas conectar estes co-
@ nectores com outaros conectores fotovol-
taicos SUNCLIX. Ao conectar, sempre
observar os valores indicados de tensao
nominal e corrente nominal. E admissivel o
menor valor em comum.
* Una ambos os conectores até ouvir o encaixe
da conexao.
* Controle se o encaixe da conexao foi feito corre-
tamente.
Estanqueidade dos conectores
¢ Caso necessario, é possivel isolar os conecto-
res ndo conectados por meio da tampa de pro-
te¢do IP68 (PV-C PROTECTION CAP,
1785430).

5 Desconexao de conectores

¢ Insira a chave de fenda em um dos quatro orifi-
cios ([4], A).

* Mantenha a chave de fenda no orificio. Separe
ambos os conectores ([4], B).

5.1 Soltando o condutor

o Desparafuse o prensa-cabos ([5], A).

* Insira a chave de fendas conforme mostra a
figura ([5], B).

¢ Use achave de fenda como alavanca para abrir
a unido e puxe para separar inserto e carcaga
([, o).

« Abraatrava com a chave de fenda ([5], D).

* Remova o cabo.

tenga en cuenta los radios de curvatura es-

@ IMPORTANTE: Al tender el cable solar,

3

pecificados por el fabricante.

Conectar conector enchufable

Se requiere un destornillador de ranura con una
hoja de 3 mm (p. ej. SZS 0,5X3,0 VDE, 1207404).

3.

3.

4

1 Conexién del conductor

IMPORTANTE: Durante la confeccion,
asegurese de no ensuciar, sacar ni mover
lajunta del prensaestopas. Sila junta se en-
sucia 0 se mueve, lacompensacion de trac-
cién y la estanqueidad resultan
menoscabadas.

Pele el conductor 15 mm. Utilice para ello una

herramienta pelacables adecuada (p. €j.,

"Knipex Solar 121211").

Abra el compartimento del resorte con un des-

tornillador [1].

Introduzca cuidadosamente los conductores

pelados con hilos trenzados hasta el tope ([2],

A). Las puntas de los conductores deben ser

visibles en el compartimento del resorte.

Cierre el compartimento del resorte. AsegUrese

de que el resorte esta bien encajado ([2], B).

Introduzca el inserto en el manguito ([3], C).

2 Serraggio del collegamento a vite
Apriete el prensaestopas con 2 Nm ([3], D).
A tale scopo utilizzare una chiave dinamometri-
cada 15 calibrata e idonea. Per tenere bloccato
il collegamento, utilizzare una chiave per dadi
da 16.

Union de los conectores

Unicamente con otros conectores fotovol-

@ IMPORTANTE: Conecte estos conectores

taicos SUNCLIX. Para su conexion es indis-
pensable tener en cuenta las
especificaciones referentes alatensiény la
corriente nominales. Se admite el valor mi-
nimo comun.
Una ambos conectores hasta que oiga que en-
castran.
Compruebe que el encastre de la conexion es
seguro.

Estanqueidad de los conectores

Si se requiere, los conectores no conectados
pueden estanqueizarse con el capuchon IP68
(PV-C PROTECTION CAP, 1785430).

Separacion de la conexién
Introduzca el destornillador en uno de los cuatro
orificios ([4], A).

Deje el destornillador en el orificio. Separe los
dos conectores ([2], B).

.1 Desconexion del conductor

Desenrosque el prensaestopas ([5], A).
Introduzca el destornillador como se muestraen
la figura ([5], B).

Haga palanca hacia arriba de la conexion y se-
pare tirando el manguito del inserto (
Abra el resorte con el destornillador
Retire el cable.

Connettori SUNCLIX per I'impiego in
impianti fotovoltaici

1 Avvertenze di sicurezza
AVVERTENZA: |l connettore deve essere
collegato soltanto da personale qualificato
in elettrotecnica.

AVVERTENZA: Non staccare se sotto
carico! Non ¢ possibile staccare i connetto-
ri fotovoltaici sotto carico.

La condizione di assenza di carico puo es-
sere raggiunta disattivando l'inverter oppu-
re aprendo il circuito AC.

2 Cauvi per il fotovoltaico omologati

Il connettore & adatto per cavi stagnati con sezione

di 2,5 mm?, 4 mm? 0 6 mm? (AWG 14, 12, 10).

— Per garantire l'osservanza della norma
IEC 62852, utilizzare un cavo solare del tipo
H1Z272-K. Impiegare cavi flessibili di classe 5
secondo IEC 60228.

Diametro esterno
dell'isolamento

IMPORTANTE: Per la posa del cavo solare
rispettare i raggi di curvatura prescritti dal
produttore.

55mm ... 8,0 mm ‘

3 Collegamento del connettore

E necessario un cacciavite ad intaglio con lama di
3 mm (ad es. SZS 0,5X3,0 VDE, 1207404).

3.1 Collegamento dei conduttori

IMPORTANTE: Durante il confezionamen-

@ to fare attenzione a non sporcare, non
estrarre o spostare la guarnizione nel rac-
cordo a vite del cavo. Se la guarnizione &
sporca o spostata, lo scarico della trazione
e la tenuta sono peggiori.

¢ Spelare il conduttore di 15 mm. A tale scopo
utilizzare una pinza spelafili idonea (ad es.
"Knipex Solar 121211").

¢ Aprire I'elemento di bloccaggio a molla con un
cacciavite [T].

* Inserire con cura il conduttore spelato con i
cavetti intrecciati fino a battuta (2], A). Le estre-
mita dei cavetti devono essere visibili nell'ele-
mento di bloccaggio a molla.

¢ Chiudere I'elemento di bloccaggio a molla.
Verificare che scatti ([2], B).

« Infilare I'inserto nel capocorda ([3], C).

3.2 Serraggio del collegamento a vite

* Serrare la connessione a vite per cavo con una
coppia di 2 Nm ([3], D).
A tale scopo utilizzare una chiave dinamometri-
cada 15 calibrata e idonea. Per tenere bloccato
il collegamento, utilizzare una chiave per dadi
da 16.

4 Assemblaggio dei connettori
IMPORTANTE: Collegare questi connettori
soltanto con altri connettori fotovoltaici
SUNCLIX. Per il collegamento rispettare
assolutamente le indicazioni sulla tensione
nominale e sulla corrente nominale. E per-
messo il valore comune minimo.

* Unire i due connettori fino a sentire che si sono

incastrati in maniera udibile.

* Controllare che il collegamento sia innestato in

maniera sicura.

Tenuta del connettore

¢ Se necessario, i connettori non a tenuta posso-

no essere messi a tenuta con un cappuccio di
protezione IP68 (PV-C PROTECTION CAP,
1785430).

5 Scollegamento

* Inserireil cacciavite inuna delle quattro aperture
([, A).

* Lasciare il cacciavite nell'apertura. Separare i
connettori ([4], B).

5.1 Scollegamento del conduttore

 Svitare la connessione a vite per cavo ([5], A).

* |Inserire il cacciavite come mostrato nella figura
(81, B).

* Fare leva sul collegamento e staccare il connet-
tore femmina dall'inserto ([5], C).

* Aprire il sistema di bloccaggio a molla coniil cac-
ciavite ([5], D).

* Rimuovere il cavo.

Connecteur SUNCLIX destiné aux
installations photovoltaiques

1 Sicherheitshinweise
AVERTISSEMENT : Seules des per-
sonnes diiment formées en électrotech-
nique sont autorisées a raccorder le
connecteur.

AVERTISSEMENT : Ne pas déconnecter

A en charge ! Ne jamais déconnecter les
connecteurs photovoltaiques en charge.
Déconnecter I'onduleur ou ouvrir le circuit
électrique AC pour obtenir I'état exempt de
charge.

2 Cables photovoltaiques autorisés

Le connecteur convient aux cébles étamés ayant

une section de conducteur de 2,5 mm?, 4 mm? ou

6 mm? (AWG 14, 12, 10).

— Pour le respect de la conformité a la norme
CEI 62852 : utiliser un cable solaire H1Z2Z2-K.
Utiliser des conducteurs flexibles de classe 5
selon CEI 60228.

‘ Diametre extérieur de

l'isolation

IMPORTANT : Lors de la pose du céble so-
laire, respecter les rayons de courbure
prescrits par le fabricant.

5,5mm ... 8,0 mm ‘

3 Raccordement du connecteur

Un tournevis a fente a lame large de 3 mm est
requis (par ex. SZS 0,5X3,0 VDE, 1207404).

3.1 Raccordement du conducteur

IMPORTANT : Lors du confectionnement,
@ veiller a ce que le joint du presse-étoupe ne
soit ni encrassé ni en partie retiré, ou dépla-
cé. Un joint encrassé ou déplacé diminue la
décharge de traction et I'étanchéité.
* Dénuder le conducteur sur 15 mm. Pour cela,
utiliser un outil de dénudage approprié (par ex.
« Knipex Solar 121211 »).
«  Ouvrir le « tiroir » & ressort avec un tournevis [1].
¢ Introduire avec prudence le fil dénudé aux brins
torsadés jusqu'en butée ([2], A). Les extrémités
des cordons doivent apparaitre dans le « tiroir »
aressort.
* Refermer le « tiroir » a ressort. Vérifier qu'il est
bien encliqueté ([2], B).
« Enfiler le raccord dans le manchon (3], C).

3.2 Serrage du raccordement vissé
 Serrer le presse-étoupe a 2 Nm ([3], D).
A cet effet, utiliser une clé dynamométrique ap-
propriée et calibrée avec une ouverture de 15.
Utiliser comme contre-clé une clé a fourche
de 16.

4 Raccordement des connecteurs
entre eux

IMPORTANT : Raccorder ces connecteurs

@ uniguement avec d'autres connecteurs
photovoltaiques SUNCLIX. Lors du raccor-
dement, respecter impérativement les va-
leurs de tension nominale et d'intensité
nominale données. Le plus petit dénomina-
teur commun est admis.

* Raccorder entre eux les deux connecteurs
jusqu'a ce qu'ils s'encliquettent de maniére au-
dible.

¢ S'assurer que le raccordement a été correcte-
ment effectué.

Etanchéité des connecteurs

¢ Lecas échéant, tout connecteur non raccordé a
un autre connecteur peut étre étanchéifié a
I'aide d'un cache de protection IP68
(PV-C PROTECTION CAP, 1785430).

Séparation du raccord enfichable
¢ Insérer le tournevis dans I'une des quatre ouver-
tures ([4], A).
* Laisser le tournevis dans l'ouverture. Désem-
boiter les connecteurs ([4], B).

.1 Déconnexion du conducteur
Dévisser le presse-étoupe du cable ([5], A).

¢ Introduire le tournevis comme indiqué sur la
figure ([&], B).

¢ Soulever la connexion puis séparer le manchon
du raccord ([5], C).

» Ouvrir le ressort avec le tournevis ([5], D).

* Extraire le cable.

(5]

SUNCLIX connector for installation in
photovoltaic systems

1 Safety notes

WARNING: The plug connector may be
connected only by trained electricians.

WARNING: Do not disconnect under
A Load! PV plug connections must not be dis-
connected while under load. They can be
placed in a no load state by switching off the
DC/AC converter or breaking the AC circuit.

2 Approved photovoltaic cables

This connector is suitable for tin-plated cables with
a conductor cross section of 2.5 mm?, 4 mm?, or

6 mm? (AWG 14, 12, 10) .

— For compliance acc. to IEC 62852 use solar ca-
ble type H1Z2Z2-K. Use flexible, class 5 cables
according to IEC 60228.
Outside diameter
insulation

@ NOTE: When laying solar cables, observe

5.5mm ... 8.0 mm ‘

the bend radii specified by the manufactur-
er.

3 Connecting connectors

You will need a bladed screwdriver with a 3-mm
wide blade (e.g., SZS 0.5X3.0 VDE, 1207404).

3.1 Connecting the conductor

NOTE: During assembly, be careful not to
@ contaminate, pull out, or shift, the seal in the

cable gland. A contaminated or shifted seal

impairs strain relief and leak tightness.

¢ Strip 15 mm off the conductor. Use a suitable
stripping tool for this (e.g. "Knipex Solar
121211").

« Open the spring using a screwdriver [1].

¢ Carefully insert the stripped wire with twisted litz
wires all the way in ([2], A). The litz wire ends
have to be visible in the spring.

* Close the spring. Make sure that the spring is
snapped in ([2], B).

« Push the insert into the sleeve ([3], C).

3.2 Tighten the cable gland

« Tighten the cable gland to 2 Nm ([3], D).
Use a suitable and calibrated torque wrench,
size 15. Use an open-jaw wrench, size 16, to
hold the connector in place.

4 Joining connectors
NOTE: Only connect these connectors with
@ other SUNCLIX photovoltaic connectors.
When making the connections, always ob-
serve the specifications regarding nominal
voltage and nominal current. The smallest
common value is permissible.

« Fitthe two connectors together until the connec-
tion audibly locks into place.

¢ Check to make sure the connection is securely
locked.

Sealing connectors

* If necessary, you can seal unconnected
connectors with the IP68 protective cap
(PV-C PROTECTION CAP, 1785430).

5 Separating connectors

Insert the screwdriver into one of the four open-

ings ([4], A).

* Leave the screwdriver in the opening. Pull the
two connectors apart ([4], B).

5.1 Releasing the conductor

« Unscrew the cable gland ([5], A).

* Insert the screwdriver as shown in the figure
(8], B).

* Prythe connection open and pull the sleeve and
the insert apart ([5], C).

« Open the spring with the screwdriver ([, D).

* Remove the cable.

SUNCLIX-Steckverbinder zum Einsatz
in Photovoltaikanlagen

1 Sicherheitshinweise
WARNUNG: Der Steckverbinder darf aus-
schlieBlich durch elektrotechnisch unter-
wiesene Personen angeschlossen werden.

WARNUNG: Nicht unter Last trennen!
PV-Steckverbinder durfen Sie nicht unter
Last trennen.

Den lastlosen Zustand kénnen Sie durch
Abschalten des Wechselrichters oder Off-
nen des AC-Stromkreises erreichen.

2 Zugelassene Photovoltaikleitungen
Der Steckverbinder ist flir verzinnte Leitungen mit
einem Leiterquerschnitt von 2,5 mm?, 4 mm? oder
6 mm? (AWG 14, 12, 10) geeignet.
— Zur Einhaltung der IEC 62852: Verwenden Sie
eine Solarleitung vom Typ H1Z2Z2-K.
Setzen Sie flexible Leitungen der Klasse 5 nach
IEC 60228 ein.

AuBendurchmesser der
Isolation

5,5mm ... 8,0 mm ‘

ACHTUNG: Beachten Sie beim Verlegen
der Solarleitung die Biegeradien, die der
Hersteller vorgibt.

3 Steckverbinder anschlieBen

Sie bendtigen einen Schlitzschraubendreher mit
3-mm-breiter Klinge (z. B. SZS 0,5X3,0 VDE,
1207404).

3.1 Leiter anschlieBen
ACHTUNG: Achten Sie beim Konfektionie-
@ ren darauf, die Dichtung in der Kabelver-
schraubung nicht zu verunreinigen oder
herauszuziehen bzw. zu verschieben.
Eine verschmutzte oder verschobene Dich-
tung verschlechtert die Zugentlastung und
Dichtigkeit.

* Isolieren Sie den Leiter 15 mm ab. Verwenden
Sie dazu ein geeignetes Abisolierwerkzeug
(z. B. ,Knipex Solar 121211¢).

« Offnen Sie die Feder mit einem Schraubendre-
her [1].

* Fuhren Sie den abisolierten Leiter mit verdrillten
Litzen sorgfaltig bis zum Anschlag ein ([2], A).
Die Litzenenden miissen in der Feder sichtbar
sein.

* SchlieBen Sie die Feder. Stellen Sie sicher,
dass die Feder eingerastet ist ([2], B).

« Schieben Sie den Einsatz in die Hillse ([3], C).

3.2 Verschraubung anziehen

* Ziehen Sie die Kabelverschraubung mit 2,0 Nm
an (3], D).
Nutzen Sie dazu einen geeigneten und kalibrier-
ten Drehmomentschliissel mit Schliisselweite
15. Nutzen Sie zum Gegenhalten einen Maul-
schliissel mit Schlisselweite 16.

4 Steckverbinder zusammenfiigen
ACHTUNG: Verbinden Sie diese Steckver-
binder nur mit anderen SUNCLIX-
Photovoltaik-Steckverbindern. Beachten
Sie bei dem Verbinden unbedingt die Anga-
ben zu Nennspannung und Nennstrom. Der
kleinste gemeinsame Wert ist zuldssig.

* Fugen Sie die beiden Steckverbinder zusam-

men, bis die Verbindung hérbar einrastet.

* Prifen Sie, dass die Verbindung sicher einge-

rastet ist.

Dichtigkeit der Steckverbinder

* Nicht verbundene Steckverbinder kénnen Sie

falls erforderlich mit der IP68-Schutzkappe ab-
dichten (PV-C PROTECTION CAP, 1785430).

5 Steckverbindung trennen

* Stecken Sie den Schraubendreher in eine der
vier Offnungen ([2], A).

« Lassen Sie den Schraubendreher in der Off-
nung. Ziehen Sie die beiden Steckverbinder
auseinander ([4], B).

5.1 Leiter I6sen

« Drehen Sie die Kabelverschraubung auf ([5], A).

* Fuhren Sie den Schraubendreher ein, wie in der
Abbildung gezeigt ([5], B).

* Hebeln Sie die Verbindung auf und ziehen Sie
Hulse und Einsatz auseinander ([, C).

« Offnen Sie die Feder mit dem Schraubendreher
(], D).

* Entfernen Sie das Kabel.
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Fax +49-(0)5235-341200, Phone +49-(0)5235-300

phoenixcontact.com MNR
DE Einbauanweisung fiir den Elektroinstallateur

EN Installation notes for electricians

FR Instructions d'installation pour I'électricien

IT Istruzioni di installazione per I'elettricista

ES Instrucciones de montaje para el instalador eléctrico
PT Instrucdes de instalagio para o eletricista

PV-CF-S 2,5-6 (+)...
PV-CM-S 2,5-6 (-)...

PV-C2F-S 2,5-

0140682 - 04

6 (+)...

PV-C2M-S 2,5-6 (-)...

2017-11-28

PV-CM-S 2,5-6 (-)...

Dados técnicos de acordo com a norma Datos técnicos segtn la norma Dati tecnici a norma Caractéristiques techniques selon la norme Technical data according to the standard Technische Daten nach Norm IEC 62852

Temperatura ambiente Temperatura ambiente Temperatura ambiente Température ambiante Ambient temperature Umgebungstemperatur -40°C ... +85°C

Tensao nominal, max. Tensiéon nominal, max. Tensione nominale max. Tension nominale, max. Max. nominal voltage Nennspannung, max. 1100V DC

Corrente nominal, max. Corriente nominal, max. Corrente nominale max. Intensité nominale, max. Max. nominal current Nennstrom, max. 2,5 mm? 4 mm? 6 mm?
27A 35A 40A

Grau de protegéo, no estado conectado Grado de proteccion, en estado enchufado Grado di protezione (nello stato connesso) Indice de protection (a I'état enfiché) Degree of protection, when plugged in Schutzart, im gesteckten Zustand 1P66/1P68

Grau de protecdo, ndo conectado Grado de proteccion, sin insertar Grado di protezione, non inserito Type de protection, non enfiché Degree of protection, not plugged in Schutzart, ungesteckt IP20

© PHOENIX CONTACT 2017-11-28
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Wtyk SUNCLIX do zastosowania w
systemach fotowoltaicznych

1 Wskazowki bezpieczenstwa
OSTRZEZENIE: wtyk moze by¢ poditacza-

A ny wytacznie przez osobe poinstruowang
(w zakresie elektrotechniki).

OSTRZEZENIE: nie roztaczaé pod
A obcigzeniem! Wtyki PV nie moga si¢ roztg-

czac pod obcigzeniem.

Stan beznapigciowy mozna osiggngé po-

przez roztgczenie falownika lub otwarcie

obwodu AC.

2 Dopuszczone kable fotowoltaiczne
Wityk przeznaczony jest do przewodéw ocynowa-
nych o przekroju 2,5 mm?, 4 mm? lub 6 mm?
(AWG 14, 12, 10).

— Przestrzeganie wytycznych IEC 62852: zasto-
sowac kabel fotowoltaiczny typu H1Z22Z2-K.
Nalezy stosowac¢ elastyczne przewody klasy 5
wg normy |IEC 60228.

Srednica zewnetrzna
izolacji
(D UWAGA: Podczas uktadania kabla foto-

woltaicznego nalezy zwraca¢ uwage na po-
dane przez producenta promienie gigcia.

5,5mm ... 8,0 mm ‘

3 Przytgczanie wtyku

Potrzebny jest wkretak ptaski z ostrzem

o szerokosci 3 mm (np. SZS 0,5X3,0 VDE,
1207404).

3.1 Podtaczanie przewodéw
UWAGA: Podczas konfekcjonowania nale-
@ 2y zwrdci¢ uwage, aby nie zabrudzi¢
uszczelnienia w przepuscie kablowym lub
go nie wyjgc albo przesungé. Zabrudzone
lub przesunigte uszczelnienie pogarsza od-
cigzke i szczelnosc.
¢ Zdjac¢ izolacje z przewodu na odcinku 15 mm.
Zastosowaé odpowiednie narzedzie do usuwa-
nia izolacji (np. ,Knipex Solar 1212117).
* Otworzy¢ zacisk sprezysty standardowym
wkretakiem [1].
¢ Ostroznie wprowadzi¢ odizolowany przewdd ze
skreconymi drutami do oporu ([2], A). Koricowki
drutéw muszg by¢ widoczne w zacisku sprezy-
stym.
e Zamknaé zacisk sprezysty. Sprawdzi¢, czy za-
cisk sprezysty jest zablokowany ([2], B).
»  Wsunaé wktadke w tuleje ([2], C).

3.2 Dokrecanie potaczen srubowych

* Dokreci¢ przepust kablowy momentem 2,0 Nm
(B, D).
W tym celu zastosowac¢ odpowiedni i skalibro-
wany klucz dynamometryczny w rozmiarze 15.
Do przytrzymania postuzy¢ sig kluczem ptaskim
W rozmiarze 16.

4 Sktadanie wtyku
UWAGA: Opisywane wtyki mozna tgczy¢
jedynie z innymi ztgczami do fotowoltaiki
SUNCLIX. Podczas dokonywania potaczen
nalezy bezwzglednie przestrzegaé¢ podane-
g0 napigcia znamionowego oraz pradu zna-
mionowego. Dopuszczalna jest
najmniejsza wspdlna wartosc.
* Potgczy¢ oba wtyki, az do ich styszalnego za-
trzasnigcia sie.
* Sprawdzi¢, czy potaczenie jest bezpiecznie za-
blokowane.
Szczelnosé wtykow
* Niepotgczone wtyki mozna w razie potrzeby
uszczelni¢ nasadka ochronng IP68
(PV-C PROTECTION CAP, 1785430).

5 Oddzielanie wtykow

* Wetkna¢ wkretak w jeden z czterech otworéw
(4, A).

¢ Pozostawi¢ wkretak w otworze. Roztgczy¢ oba
wiyki ([4], B).

5.1 Odkrecanie przewodu

»  Odkreci¢ przepust kablowy ([5], A).

* Wprowadzi¢ wkretak zgodnie z ilustracja
(], B).

¢ Podwazy¢ potgczenie i wysungé wktadke z tulei
(&, ¢).

«  Otworzyé zacisk sprezysty wkretakiem ([5], D).

*  Wyjgé kabel.

LLiteKkepHble coepuHuTenu SUNCLIX pna
NPUMEHEHMA B yCTaHOBKaX G OTOBO/IbTaUKU

1 YKa3saHuA No TeXHUKe 6e30NacHOCTH
OCTOPOHO: LLITeKepHbIi coeaunHu-
TENb MOXET NOAKNI0YATL TONBKO Nepco-
Ha, UMEIOLLMI BNEKTPOTEXHUYECKYHO
noAroToBKY.

OCTOPOMHO: He oTcoeauHATb nog,
A Harpy3Ko#! LLiTekepHble coeguHUTENN
ana d)omraanaHqucmx YCTaHOBOK He
[LONKHbI OTCOEANHATLCA NOZ, HArPy3KOWA.
CocToAHMA 63 Harpy30K MOXHO A0CTUYb
OTHJIOYEHMEM MHBEPTOPA WM pasMblKa-
HMEM 3/IeKTPUYECKOro KOHTYpa nepemeH-
HOro ToKa.

2 [onyctumble poToraibBaHM4eCK1e

NPOBOAHUKH

LLITeKepHbIi1 cCoeaMHUTENb NPeAHA3HaYeH ANA Nny-

YEHbIX NPOBOAHWKOB CeYeHreM 2,5 MM2, 4 Mm?

nnm 6 mm? (AWG 14, 12, 10).

— B uensax cobnoaennsa ctaHaapta MOK 62852:
MCMo/b30BaTb (POTOINIEKTPUHECKMIA Kabenb
Tuna H1Z2Z2-K. Mcnonb3oBatb ruéKue npoBo-
AHWKK Knacca 5 cornacHo M3K 60228.

5,5MM ... 8,0 MM ‘

BHelwHuit guameTp
M30nALMK

NPEAYNPEXAEHUE: Mpu npoknaake
(POTO3NEKTPUYECKNX Kabenel cobnoaTb
NpeAnMcaHna N3roToBUTENA B OTHOLLEHUK
pasunycoB U3ru6os.

3 MNopKniouyeHue WITEKEePHbIX coeau-
HUTeneun

TpebyeTca WanLeBas OTBEPTKA LMPUHOM 3 MM
(Hanpumep, SZS 0,5X3,0 VDE, 1207404).

3.1 NopxnoyeHne NpoBOAHUKA
NPEAYNPEXAEHUE: Mpun okoHueBaHUn
@ NPOBOAHWKOB CNEAUTb 3a TEM, YTOBbI HE
3arpAs3HUTL YyNI0THEHME B KabeslbHOM BBO-
[e. 3arpsa3HeHHOe YMIOTHEHWE YXyALWaeT
pasrpysKy OT HaTAMeHWA.
¢ CHATb U30/1ALMIO0 C NPOBOAHMUKA Ha 15 MM. [ina
3TOr0 UCNO/b30BATH COOTBETCTBYHIOLMIA UH-
CTPYMEHT ANA CHATUA M30NALMK (Hanpumep,
"Knipex Solar 121211").
o OTBEPTHO OTKPbITL Nas NpyuHbI [1].
¢ OCTOPOXHO A0 ynopa BCTaBUTb MPOBOAHUK CO
CKPYYEHHbIMU IMTLAMW, NPEABAPUTE/IBHO CHAB
U301ALMI0 (, A). KoHupbl rTM6KOro NpoBOAHM-
Ka AO/THHbI 6bITb BUAMMbI B Na3y NPYyHWHbI.
¢ 3aKpbITb NPYHKUHY. Y6EANUTLCA, HTO NPYHKUHA
HaaemHo sahuKcupoBaHa salenKoii (21, B).
© HaKOHeuHWK BcTaBuTh B runbay ([3], C).

3.2 3araHyTb pe3b6oBoOe coefuHeHne

* Pe3b60B0I KabebHbll BBOJ, 3aTAHYThH C YCU-
vem 2 Hw ([3], D).
Mcnonb3osaTh /18 3TOro COOTBETCTBYIOLLMIA
Ka/IMBGpOBaHHbI AMHAMOMETPUYECKUIA KITIOY C
pasmepom 3esa 15. 1A npuaepHmsBaHma nuc-
M0/1b30BaTh POKKOBbIM FaeuYHbIM KO C pas-
Mepom 3esa 16.

4 COEAMHMTI: LiTeKepHble coeguHUTeNn
@ NPEAYNPEXAEHUE: OTv wTeKepHble

COEAVHWUTENIN COeIHATbL TONBKO C ApYrn-
MU COeAnHUTENAMM ANA hoTorasibBaHNue-
cKow cuctembl SUNCLIX. Mpu coeanHeHnn
0653aTe/IbHO Y4UTbIBATb AaHHbIE MO HOMMU-
HaIbHOMY HanpPSKEHUIO U HOMUHAIBHOMY
TOKy. [lonycTUMO HauMeHbLuee oblee
3HaueHue.

* CoeanHnTb BMEeCTe 06a LUTEKEPHbIX COEANHN-
Tena 4o CAbILLMMON hUKcaumn. Yo6eautbea, 4To
coefiMHeHWe HafeHO 3adUKCMPOBaHO 3a-
LLENIKOM.

FepMeTUYHOCTb LUITEKEePHbIX coefuHUTENen

* Ha HenopcoeauHeHHble COeAUHUTENN NPU He-
06X0AMMOCTH MOMHO HafleBaTb 3alUTHbIE
Konnaykwu IP68 (PV-C PROTECTION CAP,
1785430).

5 Pa3beguHUTb LWITEKepHOE CoeauHeHne

¢ BcTaBuTb OTBEPTKY B OAHO U3 YETbIPEX OTBEP-
ctuii ([4], A).

¢ OcTaB1Tb OTBEPTHY B OTBEPCTMU. Pasbean-
HWUTb 06a LTeKepHbIX coeannnTens ([4], B).

5.1 OTcoepuHeHue Kabensa

o OTKpYTUTb KabenbHbIi BBog ([51, A).

«  BBECTV OTBEPTKY, Kak NokasaHo Ha puc. ([5], B).

¢ [pUNOAHATL COEAMHEHWE U OTCOBAUHUTb MJTb-
3y oT HakoHeuHuKa ([5], C).

o OTBepTHOM OTKPbLITL NpyumHy (5], D).

* Ypanutb Kabesnb.

TexHU4YeCKUe XxapaKTepPUCTUKH

Fotovoltaik sistemlere tesisat icin
SUNCLIX konnektor

1 Giivenlik notlari
UYARI: Fis konnektori yalnizca egitimli
elektrik teknisyenleri tarafindan baglanabi-
lir.

UYARI: Yiik altindayken ayirmayin!
Fotovoltaik gegmeli baglantilar yiik altinday-
ken ayirilmamalidir. Bu baglantilar DC/AC
donusturlcl kapatilarak veya AC devresi
kesilerek yuiksiiz bir durumda yerlestirilebi-
lirler.

2 Onayl fotovoltaik kablolar

Bu konnektér; 2,5 mm?, 4 mm? veya 6 mm?

(AWG 14, 12, 10) iletken kesitine sahip kalay kapli

kablolar igin uygundur.

- |EC 62852'e uygunluk igin, H1Z2Z2-K tipi solar
kablo kullanin. IEC 60228'e uygun Sinif 5 esnek
kablolar kullanin.

[Dis gap, izolasyon

NOT: Solar kablolari déserken, uretici tara-
findan belirlenen biikiilme yarigaplarini dik-
kate alin.

55mm... 8,0 mm

3 Konnektériin baglanmasi

Agzi 3 mm genisliginde bir diiz tornavida (6rn.
SZS 0.5X3.0 VDE, 1207404) gereklidir.

3.1 iletkenin baglanmasi
NOT: Montaj esnasinda, kablo rakorundaki
contanin kirlenmediginden emin olun. Kir-
lenmis bir conta gergi kilidinin fonksiyonunu
zayiflatir.

« iletkenden 15 mm soyun. Bunun igin uygun bir
kablo soyma aleti kullanin (6rn. "Knipex Solar
121211").

« Yay cebini bir tornavida ile agin [].

* Doéndurilmus érgull, izolasyonu siyrilmig dama-
r dikkatlice dayanaga kadar itin (2], A). C“)rgi]l[]
tel uglan yay cebinde gérinmelidir.

* Yay cebini kapatin. Yerine tam oturdugundan
emin olun ([2], B).

« ilave elemani kovana itin ([3], C).

3.2 Somunun sikilmasi

« Kablo vidasini 2 Nm ile sikin ([3], D).

Uygun ve kalibre edilmis, él¢lisi 15 olan bir tork

anahtari kullanin. Konnektéri yerinde tutmak
icin 6lclisti 16 olan bir agik agiz anahtar kullanin.

4 Konnektérlerin baglanmasi
NOT: Diger SUNCLIX fotovoltaik konnek-
@ torlerine yalnizca bu konnektdrleri baglayin.
Baglantilari yaparken, her zaman nominal
gerilim ve nominal akim bilgilerini dikkate
alin. En ki¢lk ortak degere izin verilir.

« ik konnektdrii sesli sekilde yerine oturana kadar
birbirine oturtun. Baglantinin emniyetli sekilde
kilitlendiginden emin olun.

Konnektérlerin miihiirlenmesi

* Gerekirse, baglanmamis konnektorleri IP68
koruyucu kapak ile muhtrleyebilirsiniz
(PV-C PROTECTION CAP, 1785430).

5 Konnektérlerin ayiriimasi

* Tornaviday: dort delikten birine yerlestirin
(4], A).

« Tornavidayi deligin icinde birakin. iyi konnektérii
birbirinden ayirin ({4, B).

5.1 iletkenin ¢éziilmesi

« Kablo rakorunu gevsetip sokin ([5], A).

* Tornaviday sekilde gosterildigi gibi yerlestirin
(5, B).

* Baglantyl kanirtarak agin ve kovan ile ara parga-
yi gekip ayinin ([5], C).

* Yayitornavida ile agin ([5], D).

* Kabloyu sokin.

Teknik veriler
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RU MHCTpPYKUMA NO yCTaHOBKE AJ1A 3/IEKTPOMOHTaKHUKa
TR Elektrik personeli icin montaj talimati
PL Instrukcje dot. instalacji dla elektryka instalatora

ZH BSARREMA

JA HYfHIROERERE. EXXAA

PV-CF-S 2,5-6 (+)...
PV-CM-S 2,5-6 (-)...

PV-C2F-S 2,5-6 (+)...
PV-C2M-S 2,5-6 (-)...

2017-11-28

PV-CM-S 2,5-6 (-)...

HBICELEMT—% FAMIERERAEER Dane techniczne wg normy TexHUuYeCcKUe XxapaKTepUCTUKU COTIacHO Standarda gore teknik veriler IEC 62852

cTaHpapTty
FEBERE ERE Temperatura otoczenia Temnepatypa OKpy:KatoLen cpeapbl Ortam sicaklig -40°C ... +85°C
BRATEIREE BAYIEHEE Napigcie znamionowe, maks. HomuHanbHoe HanpsameH1e, MaKce. Maks. nominal gerilim 1100V DC
BATERER BAEE R Prad znamionowy, maks. HoMuHanbHbIM TOK, MaKc. Maks. nominal akim 2,5 mm? 4 mm? 6 mm?

27A 35A 40A

REZR, TSUEAR BRirELR, %R Stopien ochrony z wetknigtym wtykiem Hnacc 3awwuTbl, B CMOHTMPOBAHHOM COCTOAHUM Koruma sinifi, takiliyken IP66/IP68
RESH®K. IS554 0150 PR, FIEA Stopien ochrony, ztacze roztaczone Hnacc 3awmTbl, He NoaKA0YeH Koruma sinifi, takili degil P20

© PHOENIX CONTACT 2017-11-28
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Leitermontage / Wire connection

Montage der Steckverbindung /

Mounting the connector

gesis RST20i2/20i3/25i3 gesis Wieland Electric GmbH Py -
BrennerstraRe 10-14 \W’ Wleland
Montageanleitung flir Hotline: 96052 Bamberg X R
- - Tel.: +49 (951) 9324-996 Tel. +49 (951) 9324-0 www.wieland-electric.com
Steckverbinder 2-,3-polig ¢, 49 (951) 9326996 Fax +49 (951) 9324-198
Installation Instructions Email: BIT.TS@wieland-electric.com Internet: www.wieland-electric.com
for 2-/3-pole Connector Internet: www.gesis.com Email: info@wieland-electric.com
Wichtige Information - bitte aufmerksam lesen Federkraft-Anschluss / Spring clamp connection
Dieses Beiblatt beschreibt die Montage der zwei- und dreipoligen gesis RST- Einfach-Anschlu /' Doppelanschluf3 /
Steckverbinder. Bitte beachten Sie, dass elektrische Anschliisse und Installationen Connector Splitter connector
ausschlieRlich von hierfir ausgebildeten Fachkraften vorgenommen werden durfen. Leiter / conductor PE N,L PE N,L
- Zusétzliche technische Hinweise unter www.wieland-electric.com. Abmantellange y (mm) / 40 35 55 50
- Beachten Sie die jeweiligen landerspezifischen Installationsvorschriften. Dismantling length y (mm)
- Bitte beachten Sie die Sicherheitshinweise am Ende des Dokuments. Abisolierlange x (mm) /
N N Insulation strip length x (mm)
Important information - please read carefully Leiterquerschnitt (mm?) / 05 0,75 1 15 25
This leaflet is intended for use by trained electricians only. It describes the moun- Conductor cross section (mm?)
ting of the two and three pole gesis RST connectors. Please observe the warnings eindréhtig / solid 14,5+1 14,541 14,541 14,5+1 14,5+1
and notes.

Feindrahtig (nur mit Aderendhiilse) /  12,6+T  13+1  13+1  13+1
Fine stranded (ferrules required)
Aderendhiilse entspr. DIN 46228-E-...

- Related technical information is available at www.wieland-electric.com.
- The local erection rules have to be considered.
- Please note the safety instructions at the end of this document.

Ferrules acc. to DIN 46228-E-... 10 12 12 12
Mehrdrahtig (nur mit Aderendhtilse) / 13+1 13+1 13+1
Kabeltypen / Cable types Stranded (ferrules required)
: Aderendhtlse entspr. DIN 46228-E-... 12 12 12
UL AWM Style 21098, No. AWG 14
: Ve size No Ferrules acc. to DIN 46228-E-...
e UL AWM Style 2464, size No. AWG 16-12 Ultraschallverdichtet / 14,541 14,5+1
- N N . Ultrasonically compressed
Abmantellangen und Abisolierlangen (mm) / Crimp-Anschluss / Crimp connection
Dismantling and Insulation strip lengths (mm) Einfacch'AnschlufS/
onnector
Zugentlastung / strain relief 26...14 2 13...18
Yy Leiter / conductor PE N,L PE N,L
Abmantellange y (mm) / 42 37 57 52
= @ Dismantling length y (mm)
Schraub-Anschliisse / Screw Connections
PreRzange fiir Aderendhiilsen: I(E:lnfach—tAnschlufS ! golpt;t)elacnschlu[i
: N onnector plitter Connector
erlar.\d Art.-Nr. 95.101.1300.0 Zugentlastung / strain relief @6...14 @ 13...18
Crimping tool for ferrules: Leiter / conductor PE NL PE N_L PE NL
Wieland order ref.-no. 95.101.1300.0 Abmantellange y (mm) / 30 25 42 37 45 40

E— — Dismantling length y (mm)
<: Abisolierlange x (mm) / 8  (Leiterquerschnitt 0,75...6 mm?)
Insulation strip length x (conductor cross section 0,75...6 mm?)
(mm)

wieland eShop

Leitermontage / Wire connection

Federkraft-Anschluf3:
Spring clamp connection:

Schraubanschluf3:
Antrieb PZ1,
Anzugsmoment
typ. 0,8...TNm

Screw connection:

Drive PZ1,
Tightening torque
typ. 0,8...TNm
Schraubendreher fir Klemmstellen mit Federkraft, =
Schneide DIN 5264 A, geschliffen .
Screwdriver for spring clamps,
edge acc. to DIN 5264 A, de-burred
Verschlie3en / Closing Offnen des Steckverbinders / Opening the connector

Verschraubung:
Anzugsmoment
typ. 4+1Nm

Screw connection:
Tightening torque
typ. 4+1TNm

wieland-electric.com

Optional: Einsetzen der Handentriegelung
(nur am Buchsenteil) / Inserting the manual disconnect
(only on female connector)

Sitz der
Handentriegelung
Position of manu-
al disconnect
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Offnen der Steckverbindung /

Opening the connector

Montage der Gehauseeinbauvariationen /

Installing different housings

Biegeradien / Bending radius

Zu beachten / Please note

gesis RST20i2/20i3/25i3 gesis Wieland Electric GmbH

BrennerstraRe 10-14 \v’ Wieland

Montageanleitung fiir Hotline: 96052 Bamberg ) )
. . Tel.: +49 (951) 9324-996 Tel. +49 (951) 9324-0 www.wieland-electric.com
Steckverbinder 2-,3-polig ;149 (951) 9326996 Fax +49 (951) 9324-198
Installation Instructions Email: BIT.TS@wieland-electric.com Internet: www.wieland-electric.com
for 2-/3-pole Connector Internet: www.gesis.com Email: info@wieland-electric.com

Entriegeln und Trennen / Unlocking and separating

Detail
detail

bk

Gehauseeinbau mit M16-, M20-Durchfiihrung /
Housing installation with M16, M20 feedthrough

Gehauseeinbau mit M25-Durchfiihrung /

Housing installation with M25 feedthrough

Mutter: D (mm) d (mm)
Anzugsmoment M16 16,402 15,002
::p; 25 3Nm M20 20,4°7 19,002
ut:
Tightening torque M25 25,402 23,902
typ. 2,5...3Nm 7
d
7 (wenn
Verdrehschutz
D gewlinscht ist)
(protection
against twisting)
Mutter:
Anzugsmoment
typ. 2,56...3Nm
Nut:
Tightening torque
typ. 2,5...3Nm
Biegeradien | ‘
Beachten Sie den minimalen Biegeradius der Leiter. @
Vermeiden Sie Zugkrafte auf die Kontaktstellen, r :! D
indem Sie wie folgt vorgehen: 0 X
Bending radius
Note the minimum bending radius for conductors. Avoid Q @
pull forces on the contact points by proceeding as follows: VO

1. Leitung wie bendtigt biegen
Bend the wire as required

2. Leitung ablangen
Cut the wire to length

3. Abmanteln, abisolieren.
Strip the cable and wires.

ACHTUNG / CAUTION

Kabel hangen; Kabelaufwicklungen nicht freihangend etc.).
To maintain the IP-rating type of enclosure, protective caps (accessory) must be mounted on all unoccupied connectors! Further the
be exposed to bending forces (e.g. do not attach loads to the cable, no free-dangling cable windings etc.).

Die Steckverbinder sind nicht zur Stromunterbrechung geeignet. Trennen oder stecken Sie die Verbindung niemals unter Last!
The connectors are not suitable for current interrupting. Never connect or disconnect under load!

Um die Einhaltung der IP-Schutzart gewahrleisten zu kénnen, miissen an allen nicht belegten Stecker- oder Buchsenteilen Schutzkappen (Zubehor)
montiert werden! Weiter miissen geeignete MalRnahmen getroffen werden dass die Steckverbinder vor Biegekraften geschiitzt sind (z.B. keine Lasten an

connectors must not

©2016 Wieland Electric GmbH. Alle Rechte vorbehalten. Fremdprodukte werden stets ohne ©2016 All rights reserved. This description, including all the diagrams, is protected by
Vermerk auf Patentrechte genannt. Die Existenz solcher Rechte ist daher nicht auszuschlie- copyright. Third-party products are named without noting patent rights. The existence of
Ben. Anderungen jeglicher Art an den genannten Produkten in Hard- oder Software haben these rights must therefore not be ruled out. Changes of any type that are made in the

einen Haftungsausschluss von Seiten des Herstellers zur Folge.
of the manufacturer.

hardware or software of the products described result in an exclusion of liability on the part
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